III SOURCE STUDIES FOR THE IBDAL WORKS
General remarks

The purpose of this part of the book is to investigate the sources and mutual
dependence of the ibdal works. In this kind of study, I find it imperative, though this is
often neglected, to differentiate between a) immediate and b) ultimate sources. By
‘immediate’ source I mean the direct source from which each particular piece of
information has been taken by the author of the book under examination. ‘Ultimate’, on
the other hand, signifies the “original” authority of the information, i.e. the ultimate link
in the chain of authorities (whether this chain has been indicated or not) which leads to
the first attestation of this piece in the philological literature3!8, Thus, e.g., in an article
of AT where al-Asma“T is given as an authority for an ibdal pair, but where the article
is in fact taken from IS-Y, IS-Y is the immediate source for AT, and al-Asma‘T is the
ultimate source.

Often in recent lexicographical and other studies, more attention seems to have
been spent on the ultimate authorities, probably because they are more easily
recognizable than the immediate sources, as the lexicographical material is usually
quoted in the later (in our case 9th to 11th century) sources on the authority of the
early philologists only31°. The study of these ultimate authorities naturally has its own
importance, e.g. when one is interested in the later influence of a certain philologist,
yet, if we focus on one lexicographical work and want to study its sources (or the
sources and mutual dependencies of the works of one genre, which is the purpose of
the present study), the search for ultimate authorities is of secondary importance. If,
€.g., we know that a certain article of AT quoted on the authority of, e.g. Abi
“Ubayda is based on information directly copied from ID, then, in a study on the
sources of AT, it is not very relevant to list the case under a heading ‘Abi “Ubayda’
nor to speculate from which monograph (or scholarly oral tradition) of Abii “Ubayda
the piece (ultimately!) derives — especially as the earliest sources have often
disappeared (and consequently, little positive can be said about the origins of the
piece) and most probably were already lost by the time of Abi't-Tayyib320.

In the search for immediate sources, our task is facilitated by the habit of the 9th-
10th century lexicographers to quote their sources a) in blocks, b) in the order in which
the articles were given in the original source, and c) faithfully copying the wording of
the original source with often easily recognizable additions and some other minor
changes.

318 These ‘ultimate’ authorities (al-Asma“1, al-Kisa™ etc.) naturally relied on their Bedouin informants
who are sometimes known by name and also on earlier philological tradition, but the latter is usually
anonymous; the men of al-Asma“T’s generation rarely quote their predecessors.

319 The habit of identifying the written — and immediate — source is, on the other hand, usual in the
works of the post-Classical authors, e.g. as-Suylifi and “Abdalqadir al-Baghdad.

320 Cf. e.g. the vain attempts of El Berkawy (p. 154-174) to go through the extant works of the early
philologists in order to locate the “sources” of AT.
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By ‘blocks’ I mean the tendency of the authors, clearly visible, e.g. in IS-Y and
even more so in AT, to excerpt from one source at time and to include this material in
their work in one block, without adding new articles derived from other sources
between the articles of the block (additions may on the other hand be found within the
articles) nor trying to adapt the material to any overall system of their own, contrary to
the method of the compilers of the great lexica who organized the material according
to a general system, e.g. in alphabetical order. Thus the order of the articles in AT
does not show any organizing principles of Abl't-Tayyib himself; each block comes in
the same order as the excerpted pieces were in the original source, so that, e.g. the
“ID block” is still in the anagrammatic order of Ibn Durayd in AT though in the other
parts of AT there are no traces of any such order.

Closely related to the concept of ‘ultimate’ vs. immediate’ source, is the distinction
between a) material quoted on the authority of X, and b) material quoted from a work
of X. Thus we shall see that the ibdals quoted in IS-Y on the authority of al-Asma‘“i
can — and must — be separated in two groups, viz. those coming (probably directly)
from the ibdal work of al-Asma‘i, and those excerpted from other sources, quite
possibly at least partly not al-Asma“i’s own works.

The later we go in the philological literature, the greater the role of the written
tradition becomes. In the earliest works we still see traces of the oral tradition, which
makes a study of their immediate sources problematic if not impossible: if the author
himself (e.g. al-Asma“T) does not indicate his source, we have no means of identifying
it. In the field of ibdal studies, the earliest extant work, IS-Y, is already heavily
dependent on the written tradition??!, In IS-Y, as well as in other ibdal works, a
certain number of articles cannot be shown to derive from any identifiable work nor do
they seem to form any blocks. There does not seem to be any reliable method to
ascertain whether they came through the oral tradition or whether they had been
excerpted by the author from various non-lexicographical works (e.g. diwans and their
sharhs) and contemporary (Bedouin) usage. The similarities, e.g. between al-Asma‘i
quotes and some extant monograph of al-Asma“i, are not very convincing if they are
not numerous, do not form blocks nor contain any remarkable variants (especially
mistakes) differing from other works containing the same piece, for it is well known
that the conservative nature of Arabic lexicography causes the same piece of
information to be found in very many sources, especially when the piece discusses
Qur'anic material. Without unequivocal evidence one should not assume that a later
text has borrowed from an earlier one on the sole basis of one, or a few, short
passage(s) even if they are identical in wording322.

3211 1eave aside the question of the precise mode of this ‘written’ tradition; if a work is read aloud in the
class-room and taken down in writing by the students after the dictation of their master, the work may
well be said to belong to the written tradition. On the other hand, topics dealt with in philological
magalis without any one book as a source, belong to the oral tradition as the notes taken down by the
students are not a copy of any already extant book, but a totally new whole.

322 ¢f. e.g. the example discussed in note 102.
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The sources of IS-Y

Most of the ibdal cases in IS-Y are given by Ibn as-Sikkit on the authority of the
earlier philologists, among whom al-Asma‘i is the most prominent. Anonymous
articles form a clear minority.

Contrary to the study of the later ibdal works, especially AT, it is in most cases not
possible to find an extant written source for the articles given by Ibn as-Sikkit, and it
seems probable that many of the articles come via the oral scholarly tradition, although
one should not underestimate the fact that the majority of the old monographs have
been lost. Because of this, the study of the sources of IS-Y will focus on the names of
the authorities quoted in the monograph. As most of them date back no more than one
generation earlier than Ibn as-Sikkit, who moreover studied directly under many of
them (see above), it seems advisable to take the “isnads” (which in almost all cases
consists of only one name) at their face value: a piece quoted from, e.g., al-Farra’ most
probably comes either directly from him (or his book) or through one generation of
intermediators, i.e. via one of his students.

When he quotes several articles one after another on the same authority, espe-
cially when there are no intervening additions from other sources embedded in the
article, Ibn as-Sikkit does not repeat the name of his informant. This means that in the
text there are blocks of articles of which only the first is explicitly given on someone’s
authority, the others being quoted without any mention of authority, yet coming from
the same source as the first article. When there is an intervening addition on some
other authority, the main authority is often repeated. The analysis of the first 8 articles
of chapter Il M—N (p. 77-80) will elucidate this. The authorities given are:

art. 1: al-Asma“1: yuqalu ...

art. 2: wa-yugalu ... wa-qala ba“duhum ...

art. 3: wa-anshada 1-Asma“i ...

art. 4: wa-anshada ...

art. 5: wa-... wa-anshada .. wa-qala Abd ‘Ubayda ...

art. 6: al-Asma“i: yuqalu ...

art. 7: wa-yuqalu ...

art, 8: ghayruhu ...

Here we see how the name of al-Asma“T is given in the first article and then repeated
only when some other authority intervenes (art. 2 “qala ba‘duhum”; art. 5 “wa-qila
Abi “Ubayda”). After the last article of the block (art. 7) the next is introduced by
“ghayrubu”, a formulation which can only be understood if art. 7 is not taken as
anonymous (though it is simply introduced by “wa-yuqalu™), but as coming from al-
Asma‘“i.

Similarly, e.g. in chapter VII (H—H) the first article is given on the authority of al-
Asma‘i, in articles 2-9 he is not explicitly mentioned, but article 10 (sahal—sahal) is
introduced with “wa-qala ghayru 1-Asma‘i” which makes it obvious that all the first
nine articles are in fact from al-Asma‘i323,
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Yet there are some problems connected with the attribution of these anonymous
articles; in several cases it may be a question of genuinely anonymous articles, and it
is often impossible to draw a line between the implicitly attributed articles and the real
anonyma. Thus, e.g. in chapter I (L—N) the 21st article (abbala—abbana) is given on
the authority of al-Lihyani, and the following 13 articles are given without explicit
identification of source. Knowing the relatively unimportant role of al-Lihyani
elsewhere in IS-Y, there is good reason to doubt whether all these article really come
from him. In these cases, a comparison with the parallel tradition may sometimes help
with the attribution.

In the following each of the direct authorities of Ibn as-Sikkit quoted in IS-Y is
discussed in decreasing order of numerical importance324,

Al-Asma“T

By far the most important of Ibn as-Sikkit's authorities in his ibdal monograph is al-
Asma“i, from whom come almost half of the articles as well as several additions to
the remaining articles, as the following table shows. — It should be emphasized here
that the problem of the quote blocks causes some uncertainty as to the exact number
of al-Asma“i, as well as other, quotes. Yet this does not affect the overall picture;
whether the exact number of articles derived from al-Asma“1 is about 180, as the table
below claims, or somewhat lower, around 150, is of no great consequence. In any
case, al-Asma*I is seen to be the main source for Ibn as-Sikkit. — In cases where the
initial al-Asma“i block325 consists of less than half of the articles of the chapter, an
asterisk (*) is placed before the number in the second column. The explicit al-Asma“i
articles are written in bold face.

Chapter of 1S-Y total number initial al-Asma‘T ‘misplaced” al-Asma‘T  al-Asma‘T additions in
of articles blocks artickes other articles

IL—N 34 *10/1-10 — s

IB—M 36 *7/1-7 — 3/9, 21, 27326

I M—N 14 7/1-2,3-7 1/13327 2/9, 10

323 There are also other indications that the “anonymous” members of one block are in reality quoted on
someone’s authority. Thus there are, e.g. personal verbs referring to informants in the seemingly
anonymous articles, e.g. XIII art. 1 (al-Asma‘T), art. 2 (wa-yugalu) but art. 3 (gala: wa-sami‘tu Khalafan
yaqiilu) — the third article also coming from al-Asma‘i.

324 A study of the sources of Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-ibdal is also included in the dissertation of
El Berkawy (p. 58 ff.), but he uses IS-tahdhib as the basis of his study. Moreover, and what is more
serious, he confines himself to simply listing the explicitly mentioned authorities without dealing with
the seemingly anonymous quotes, which form the major part of both IS-Y and IS-tahdhib. Thus he counts
only 73 cases of al-Asma‘i quotes (p. 58) which is only about 40% of their real number in IS-Y.

325 For the terms “initial al-Asma“T block” and “misplaced al-Asma“T articles” see below.

326 For the addition in art. 8, see below sub Abi “Ubayda.

327 The article 12 (tama—tana), given on the authority of al-Ahmar may also belong to the “misplaced”
al-Asma“i articles. On the other hand, this article is given in AT II:428 on the authority of al-Lihyani,
and in Q II:89 the preceding article is given on the authority of Abii ‘Amr ash-Shaybani. Similarly the
addition to XIII:4 (wa-sami‘tu Khalafan yaqiilu...) probably comes from al-Asma“T, cf. also Q II:114 and
AT II:127.
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IV >—< 9 8/1-6,7-8328 -
V H—<329 5 4/2-5 — —
VI >—H 8 6/1-6 — —_
VII -—H 11 9/1-9 T =
VI G—Y 11 M-7 — —
IX G—H 4 *1/1 s 1/5330
X H—KH 11 *3/1-3 - 177
XET—D 6 6/1-6 - —
XIT—5§ 4 2/1-2 = —
X1 Z7~$ 5 5/1-5 — —
XIV TH—S 5 5/1-5 e E=
XVTH—DH 8 711-7 — -
XVI S—SH 10 *1/1 1/10 —
XVII “—GH 7 *2/1-2 = —
XVIII Q—K 11 *3/1-3 1/9331 1/4
XX R 11 8/1-8 = —
XX G—K 5 4/1-4 S -
XXI D—T 4 4/1-4 s =
XXII S—T 2 2912 — —
XX1I $—D 11 *2/1-2 /11 2/6,7
XXIVTH—F 22 *6/1-3,4-6332 — -
XXV KH—H 3 3/1-3 = —
XXVIT-T 3 3/1-3 — —
XXVIIiD—1. 2 *__333 am o
XXVIEZ—S 7 *2/1-2 — 1/3
XXIX muda‘af 11 *_ 1/6334 —
XXX 3—¥ 18 *3/1-3 — —

328 Eor art. 9 (usn—-*usn), see below sub Abd ‘Amr.
329 gee also the Additional notes to the Table.
230 Actually only an addition to art. 2 (ahamma—agamma).

331 The last two articles (10 and 11) are anonymous. In IS-tahdhib, p. 38 art. 10 (of IS-Y) is introduced
by “al-Asma“i wa'l-Farra™.

2 The name of the authority (al-Asma‘T) is accidentally missing before the first article which makes the
whole block look anonymous, but the evidence given in IS-tahdhib, p. 34 and Q II:34 make it highly
probable that this chapter, too, began originally with an explicit mention of al-Asma“i. It is possible that
his name was already dropped relatively early in the manuscript tradition, as, e.g. AT 1:192 does not
mention al-Asma“ in this connection.

333 gee the Additional notes.

334 The “misplaced” article of al-Asma“T is in fact only an addition to article 2 (analysis of tagaddiya).

33
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XXXI —W 10 *4/1-4 — —_

XXX #W—#T- 7 *__335 = =
XXXII D—DH 3 *__ — —
XXXIV varia3?6 37 27/1,7-10,11-32 — 1/4
total 355 161 5 12
XXXV +M 8 7/1-7 — =
XXXVI +N 7 4/1-4 - —
total 15 11 — —
grand total 370 172 5 12

Additional notes to the Table

Chapter V, article 1 (dabaha—daba<a): This pair is attributed to Abi ‘Ubayda also in
several other ibdal works, AT (1:292) and Q (II:67) among others, as well as in many
dictionaries (ID, p. 280337; Lisan VIII:13 DBH?38), so it is evident that the article is
not attributed to him in IS-Y by accident. That the article belongs to the original IS and
to its present place at the beginning of the chapter is shown by the order of the articles
in IS-tahdhib (p. 24), Q (I1:67), AT (1:292), Mukh. (XIII:275) and Muzhir (1:466). Why
it precedes the “initial” al-Asma“T block is not clear.

Chapter XVII D—L: No authorities are given for the articles in this chapter, nor
are they attributed in IS-tahdhib (p. 46-47), AT (1:385-386), Muzhir (1:467) and Q
(I1:156). In Q they are given on the authority of Ibn as-Sikkit only, which means that
no authority was given in the copy of IS used by al-Qali, who would otherwise have
given (only) this ultimate authority without mentioning Ibn as-Sikkit.

Chapter XXXIII D—DH: The place of this chapter towards the end of the book is
an important proof of the significance of al-Asma‘T’s ibdal work for IS-Y, where all
the chapters of ibdals of sound consonants come first, whereas the other chapters

335 No authorities are given in this chapter.

336 In this chapter the articles are organized according to the ibdal letters, not according to the authorities,
and it is very probable that at least some of the anonymous articles which have tentatively been considered
as belonging to the al-Asma“ blocks are in fact anonymous. Yet there is evidence in other sources that at
least some of the articles do come from al-Asma‘i, as, e.g. IS-Y XXXIV art. 20 (p. 144 istawthana—
istawthaga), cf. TL X1:170: “al-Harrani “an Ibn as-Sikkit an-i l-Asma‘...” which shows that in the oral
tradition which comes directly from Ibn as-Sikkit (al-Harrani was one of the most faithful of his students)
the article was taken as being on the authority of al-Asma‘“i.

337 Commentary on Qur. 100:1. Ibn Qutayba, Tafsir gharib al-Qur'an II:535 reads: wa-qala akhariina: ad-
dab‘u wa'd-dabhu wihidun fi s-sayr. yuqgalu: daba‘at-i n-naqatu wa-dabahat.

338 According to Lisan this article comes from Abii ‘Ubayda’s K. al-Khayl, but I am unable to find the
passage in the printed editions of the work.
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which are of marginal importance to the phenomenon of (lexical) ibdal are collected at
the end of the book together with the varia chapter. Chapter XXXIII, which has no
articles on the authority of al-Asma“I, is the only one dealing with sound consonants
among the last chapters as the following list shows:

XXIX hurif al-muda‘af

XXX —Y

XXXI >—W

XXXII #w-—Ht-

XXXIII D—DH

XXXIV varia

XXXV +M

XXXVI +N
The only reason for the late place of chapter XXXIII seems to be the fact that it did
not have an equivalent in the work on which IS-Y was based, viz. al-Asma‘T’s ibdal
monograph33°.

Initial al-Asma ‘T blocks and “misplaced” al-Asma T articles

Besides the numerical importance of the al-Asma“i articles, his significance to Ibn as-
Sikkit is also evident in the fact that almost all chapters begin with a block of al-
Asma<i articles. This impression is heightened by the formulation before the start of
the work (p. 61):
qala Aba Yusuf Ya‘qub ibn Ishaq as-Sikkit: gala I-Asma‘T “Abdalmalik ibn
Qurayb:..
His prominent place in the first lines of the book hints at his importance, and we could
even speak of IS-Y as a tahdhib work of al-Asma‘T’s K. al-Qalb wa’l-ibdal.

In addition to these initial blocks there are some articles given on the authority of
al-Asma‘“T elsewhere in the book. I have preferred to call them “misplaced” al-Asma‘“1
articles though without intending to imply that the present place of these articles is by
any means caused by accident; they are separated from the initial al-Asma“i blocks
for reasons that will shortly become clear. All these “misplaced” articles belong to the
original work of Ibn as-Sikkit as may be seen from a comparison of IS-Y with its
collaterals340:

Chapter Il M—N, article 13 (p. 82) duhamig—duhanig:

IS-tahdhib, p. 20; AT I1:427; Q I1:91; Mukh. XII1:284 (< Ibn as-Sikkit!);
Muzhir 1:468.

Chapter XVI S—SH, article 10 (p. 110) gu“sis—gu“shash:

IS-tahdhib, p. 41; AT II:160; Q I:125-126; Mukh. XIII:278 (< Ibn as-
Sikkit!); Muzhir 1:549; Ibn Ginni, Sirr as-sina‘a, p- 205. Also Tahdhib al-
alfaz, p. 245 and Abi Hayyan, al-Irtishaf 1:160.

339 The articles of this chapter coincide with the chapter D—DH (Bab ad-dal wa'dh-dhl) of Abd “Ubayd’s
al-Gharib al-musannaf, cf. Abdel-Tawab, Das Kitab al-garib, p. 58, Muzhir 1:544-545 and above.
340 For article 6 of chapter XXIX, cf. above, the note on the Table.
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Chapter XXIII $—D art. 11 (p. 124) tasawwa’a—tadawwa’a34!:

IS-tahdhib, p. 50; AT II:247; Q II:23; Mukh. XIIT:279; Muzhir I:551 and
1:564; Ibn Ginnf, Sirr as-sina‘a, p. 214.
Chapter XVIII Q—XK, article 9 (p. 114) qurban—kurban:;
IS-tahdhib, p. 37; AT 1I:355; Q II:139; Mukh. XIII:277; Muzhir I:564. Also
Z,p. 610-611 and Tahdhib al-alfaz, p. 531.
Similarly, the two anonymous articles following XVIII art. 9 are well attested; their
attribution to al-Asma“I is possible though not certain:

Chapter XVIII Q—XK, article 10 (p. 114) ‘asiqga—*‘asika:

IS-tahdhib, p. 38; AT I1:354; Q I1:139: Mukh. XIII:277; Muzhir I:564.

Chapter XVIII Q—XK, article 11 (p. 114) aghabu—akhabu:

IS-tahdhib, p. 38; AT I1:354; Q II:139; Mukh. XIII:277; Muzhir I:564.

This dual nature of the al-Asma“T articles is probably to be interpreted to mean
that the initial blocks are from the basic source used by Ibn as-Sikkit, i.e. the ibdal
monograph of al-Asma‘T (see the following chapter), whereas the other, “misplaced”
articles come, as do the articles given on other authorities, from other sources, written
or oral, excerpted by Ibn as-Sikkit to supplement ibdal material.

The 12 al-Asma“1 additions in other articles, cf. the Table above, also come from
other sources. It should be emphasized that these additions do not usually contain ibdal
pairs, but only notes on one member of the pair. Many of the additions give different
meanings to the members of the ibdal pair, thus refuting the article as an ibdal. So, e.g.
in chapter IX G—H:

article 2: al-Kisa1: ahamma l-amru wa-agamma idha hana waqtuhu

article 43#2; (...) wa-qala I-Asma‘i: ma kana ma‘nahu qad hana wuqi‘uhu

fa-huwa agamma (...) wa-idha qulta: humma fa-huwa quddira. wa-lam

ya‘rif [i.e. al-Asma“l] ahammat.
Here the al-Asma“i quote refutes the identity of (a)hamma and afamma and thus rules
the case outside the phenomenon of ibdal?43,

The provenance of the al-Asma T articles

The overwhelming majority of the al-Asma“T articles (as well as of the other articles)
cannot be traced to a written source. Thus, e.g. none of the 10 articles in chapter I L—
N can be located in the extant works of al-Asma‘i*4; in chapter Il B—M only one
article can be found in the other works of al-Asma*“i, viz. art. 5 (p. 71) ashaba—

341 Or tasawwaka—tadawwaka; cf. below, note 511.

342 The article is in fact only an addition to article 2.

343 The nature of the al-Asma*“ additions has been overlooked by the editor of IS-Y who has added words
to produce ibdal pairs in the additions, sometimes basing himself on the equally misguided “corrections”
by the redactor of IS-tahdhib. As an example one may mention p. 74b 1l. 1-4, where the additions by the
editor should be deleted.

344 A case worth singling out is article 5 rifall—rifann (p. 63) which is not found in the two recensions
of K. al-Ibil edited by Haffner. — The pair is also found in Aba “Ubayda, K. al-Khayl, p. 112 (and in his
Magaz al-Qur'an I:297) but in a radically different form.

86



<ashama (K. al-Ibil, p. 78; K. ash-Sha’, p. 16 and 27; K. Khalq al-insan, p. 162; K al-
Farq, SBAW 83, p. 248343); none of the articles of chapter Il M—N and IV >—< can
be found elsewhere, etc.

This leaves us with three possible solutions to the question of the origin of these
articles, viz.:

1. The articles come from various works of al-Asma“I, but we cannot locate them
because the majority of these works have later disappeared.

2. The articles have come to Ibn as-Sikkit orally as part of the lexical nawadir
collected by al-Asma“i, through the mediation of al-Asma“T’s students, some of whom
were among Ibn as-Sikkit’s teachers, cf. above.

3. The articles come from the now lost K. al-Qalb wa’l-ibdal of al-Asma“T.

The first of these explanations is almost definitely ruled out by the study of the order of
the articles in IS-Y: there is a clear difference between the initial al-Asma*“T blocks in
each chapter and the “misplaced” articles. This can be understood only if we postulate
a single source for the initial blocks, to which material has been added from the other
works of al-Asma“T and other scholars.

The second and third solutions are not contradictory. Whether Ibn as-Sikkit re-
ceived the initial blocks orally or in a written form is of no great consequence bearing
in mind the semi-oral character of all 9th century learning when only a sound isnad
guaranteed the tradition and pure booklore was regarded with contempt?6, That the
initial blocks have been excerpted from, e.g. al-Asma‘T’s lost K. an-Nawadir or some
work other than his monograph on the ibdals is improbable; the comparison between
the work lists of al-Asma*i and Ibn as-Sikkit (cf. above) has shown how dependent
Ibn as-Sikkit was on his indirect teacher, and the evidence points to the conclusion
that most of his works in the field of lexicography (excluding the works concentrating
on the morphology of the words) have to be considered as mere elaborations of the
respective works of al-Asma“I. In view of all this there is reason to assume that the
initial blocks represent the lost ibdal work of al-Asma‘T with some additions from
other sources as well as, perhaps, some abbreviations and omissions.

When we examine the quantity of al-Asma“T articles in each chapter, we see that
in most chapters the majority of the material comes from him. Only in the following
chapters does less than half of the material belong to the initial al-Asma‘T blocks:

Initial al-Asma‘T Total number
block of ibdals

I L—N 10 34

I B—M 7 36

IX G—H 1 4

X H—KH 3 11

XVl S—SH 1 10

XVII <—GH ) 7

345 But not in the edition of S. at-Tamimi.
346 ¢f. e.g. TL1:32-33 (al-AzharT’s arguments against al-Bushti al-Kharzangi).
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XVIlI Q—K 3 11
XX S—D 2 11
XXIV TH—F 6 22
XXVl D—L - 2
XXVIIl Z—S 2 7
XXIX mudacaf - 11
XXX ’>—-Y 3 18
XXXI °>—W 4 10
XXXIT #w—it- - 7
XXXIII D—DH - 3

From this list we may draw the following conclusions about al-Asma‘T’s ibdal work
and its relationship with IS-Y:

1. At the end of the book (excluding the two final, non-ibdal chapters) the material
of the chapters seems to have been collected from other sources, which indicates that
Ibn as-Sikkit used the ibdal work of al-Asma‘T as a starting point for his monograph,
and appended other material at the end. It follows from this that the initial al-Asma*‘i
blocks in the last chapters (esp. XX VII, XX VIII, XXX, XXXI) may not in fact come
from the K. al-Qalb wa’l-ibdal of al-Asma“i.

2. The grammatical ibdals (chapters XXIX-XXXII) were only discussed in
passing in al-Asma“T’s monograph, and it is possible (cf. the preceding paragraph) that
none of them actually comes from al-Asma“i’s ibdal work.

3. Most of the ibdal chapters on sound consonants in which the minority of
material is found in the initial al-Asma‘T blocks represent cases where the ibdals are
of possible orthographical origin (i.e. may be suspected of being tashifs; G—H, H—
KH, S—SH, “—GH and $—D). — It should be emphasized that none of the chapters
with a majority of articles in the initial al-Asma*T block fall in this cathegory.

4. Of the remaining few ibdal chapters with a minority from al-Asma‘1’s ibdal
work, three (I L—N; II B—M; XXIV TH—F) are the longest in the whole book
(having 34, 36 and 22 articles, respectively).

Other sources of IS-Y

More than half of the material in IS-Y comes from sources other than al-Asma‘i. A
comparison of the articles given on other authorities with the (few extant) books by
these philologists has not shown any remarkable similarities (cf. also El Berkawy, Das
Kitab al-Ibdal, p. 58-61) between them and the articles of IS-Y. Whether the articles
come from class-room tradition or whether they have been excerpted from written
sources remains unclear. In the following chapters I have tried to establish which
articles come from each of the philologists who (or whose works) seem to have been
the direct sources of Ibn as-Sikkit.
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AI-KisaT and al-Lihyani

In IS-Y, as elsewhere in the ibdal literature, al-Lihyani’s principal role is that of a
student of al-Kisa'1>47. Consequently, the isnads al-Lihyani, al-Kisa1, and al-
Lihyani “an-i I-Kisa’ vary rather indicriminately in different ibdal works, cf. e.g. the
following cases:
IS-Y chapter IL—N, art. 17 (p. 66), isnad: al-Lihyan1 “an-i I-Kisa’

= AT II:396: al-Lihyani wa-ghayruhu.
IS-Y chapter [ L—N, art. 18 (p. 66-67; implicitly the same isnad as in art. 17)

= Muzhir I:565: wa-fi 1-Gharib al-musannaf an-i 1-Kisa1>48,
IS-Y chapter VI >—H art. 7-8 (p. 89), isnad: al-Kisa1

= Abii Zayd, Nawadir, p. 202 (addition by Ab@’l-Hasan): wa-la a‘lamu ahadan
haka hadhayni l-harfayn ghayrahu (referring to al-Lihyani).

Because the names of al-KisaT and al-Lihyani have been largely interchangeable
in the ibdal literature, they are dealt with together here. They are quoted in the
following chapters:

Chapter IL—N art. 17 al-Lihyani “an-i1-Kisa1
art. 18 anonymous
art. 19 yaqulu, probably referring to the

authority of art. 17349
art. 21 al-Lihyani
art. 22-34 anonymous350
Chapter I B—M art. 12 al-Lihyani
art. 13-20 anonymous
art. 21-24 anonymous33!

Chapter VI °>—H art. 7 al-Kisa1
art. 8 anonymous352
Chapter IX G—H art. 2 al-Kisa’1

347 Cf. his cognomen ghulam al-KisaT (e.g. Fihrist/Dodge, p. 48). Al-Azharf writes (TL I:35b): wa-qad
akhadha I-Lihyani “an Abi Zayd wa-Abl ‘Ubayda wa'l-Asma“7 illd anna ‘umdatahu I-Kisa'.

348 Muzhir 1:475 (al-Lihyani) is taken from Q I1:43-44 where the isnad belongs to the preceding article (=
IS-Y art. 17). Lisan II1:295 reads: qala Ya“qub: qala I-Farr# [sic!]: qultu li-a“rabi etc.

349 The name of al-KisaT has been added to the text by the editor from IS-tahdhib, p. 8.

350 Whether some (or even all) of these articles belong to an “al-Kisa'1/al-Lihyani -block” is unsure. The
last article is given in Q II:44 on the authority of al-Lihyani, art. 22 (asal—asén) is also given on his
authority in Lisan 1:146, and article 24 (irma‘alla—irma‘anna) most probably comes from him as art. 5
(irma‘alla—irmaghalla) of chapter XVII “—GH is given explicitly on his authority, and the three forms
probably belong to the same triad.

3511 Q the articles 12-13 (Q I1:52) and 14-20 (Q II:53) form two different blocks, both of which have
been given on the authority of al-Lihyani, with a few articles between the two. This probably means that
we should take articles 12-20 as an al-Kisa'1/al-Lihyani -block. The last four articles (21-24) are more
difficult to attribute; of all sources dependent on IS-Y, only IS-tahdhib gives al-Lihyani as the source for
IS-Y art. 22-24 (ghayhab—ghayham; azba—azma; sa'iba—sa’ima = IS-tahdhib, p. 14, 15, and 13, articles
28, 37 and 19 in this order).

352 gee Abii Zayd, Nawadir, p. 202 (addition of Abil-Hasan), quoted above.
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art. 3-4  anonymous333

Chapter X H—KH art. 8 al-Lihyani
art. 9-10  anonymous334

Chapter XVI S—SH art. 5 al-Lihyani
art. 6-8  anonymous3

Chapter XVII “—GH at.5  al-Lihyant
art. 6 anonymous33¢

Chapter XXIIT S—D art. 8 al-Lihyani
357

art. 9-10 anonymous
art. 11 al-Lihyani3>8

Chapter XXIV TH—F art. 10 al-Kisa’1 (via al-Farra’)>>®
Chapter XXIX muda‘“af360
Chapter XXX >—Y art. 12 (al-Lihyani)3!

art. 13 anonymous362

art. 14 al-Lihyani “an-i 1-Kisa1
art. 15-18 anonymous363

353 Article 3 (mugaraf—muharaf) is given on the authority of al-Lihyani in K. al-Itigab no. 50 q.v. Al-
Lihyani did deal with the roots GLB and HLB (art. 4) as can be seen from the numerous al-Lihyani quotes
in the respective articles of Lisan (II:313-318 and II1:275-281).

354 Article 9 is given explicitly on the authority of al-Lihyani in Lisan IV:318. Articles 8-10 (itmaharra
—itmakharra; darbaha—darbakha; tahawwafa—takhawwafa) are given on the authority of al-Lihyani in
Tha‘lab, Magalis, p. 351-352. The anonymous article 11 (the Quranic sabhan—sabkhan, Qur. 73:7) is
nowhere given on his authority; on the contrary, the article is given in Mukh. XIII:277 preceded by
“ghayruhu” (i.e. other than al-Lihyani, the preceding block being given on his authority).

3551 have been unable to find any evidence to support the attribution of these three articles to al-
Lihyani (or al-KisaT).

356 Article 6 (ba“thara—baghthara) is found in the ibdal literature only in IS-Y, IS-tahdhib (p. 34),
AT (II:300) and Muzhir (1:553). Its counterpart bahthara—ba“thara is given anonymously in IS-Y (p. 86)
and the two pairs probably belong together, forming an ibdal triad bahthara—ba“‘thara—baghthara. This
would mean that the pair in chapter XVII most probably does not belong to the al-Kisa1/al-Lihyani -
block.

3571 can adduce little external evidence to support the attribution of these two articles (p. 124 salasil—
daladil and qabasa—qabada) to al-Kisa'1/al-Lihyani. It is true that al-Lihyani did discuss the root DLDL but
with a different meaning, see Lisan VIII:82.

358 Article 11 (on tadawwa’a—tasawwa'a; the correction to tasawwaka—tadawwaka is made by the editor)
consits of two parts, viz. tadawwa’a on the authority of al-Lihyani and tasawwa’a on the authority of al-
Asma“l.

359 Article 15 (athafi—athathi) is further given on the authority of al-Lihyani in Q II:34.

60 Article 9 (p. 135 qassaytu—QS$) is given on the authority of al-Qanani who does not belong to the
direct authorities of Ibn as-Sikkit. Ibn Ginni, Sirr as-sina‘a, p. 759 gives the pair from IS (via Abi Ali)
and reads: “akhbarana Abii ‘Alf “an Ya“qiib qila: qala I-Lihyani: qassaytu azfari...”. Lisan XI:199 gives
the isnad as “gala 1-Lihyani: haka 1-Qanani”. On the other hand Ibn as-Sikkit quotes the piece in his Islah
al-mantiq, p. 302, as “wa-haka 1-Farrd@’ “an-i 1-Qanéni”. Thus the evidence is not conclusive, but it is
possible that the piece comes from al-Lihyani. — For al-Qandni, see GAS VIII:29-30, but note also
Bauer, Pflanzenbuch, p. 222. In Q II:171 al-*Attabi is a mistake for al-Qan@ni.

361 The attribution of art. 12 (adhri‘at—yadhri“at) has been added by the editor from IS-tahdhib, p. 55.
362 1 have been unable to find external evidence for the attribution of art. 13 (asri‘—yasrii¢) to al-
Kis#'1/al-Lihyani.

363 1 have been unable to find external evidence for the attribution of art. 15-18 to al-KisaT/al-Lihyani. —
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Thus there are twelve articles given on the explicit authority of al-Kisa1 and/or al-
Lihyani in IS-Y, and probably at least the same number of implicit ones. As to al-
KisaT and al-Lihyani as ibdal authorities, it may be noted that if we exclude the
articles of the first two chapters, most of the articles quoted on their authority are
cases of potential tashifs (G—H; H—KH; S—SH; ‘—GH; $—D).

Al-Farra’

The influence of al-Farra’ in ibdal studies is considerable. He did not write anything
especially on the phenomenon but he wrote a monograph in the adjacent field of lahn
al-<amma (cf. GAS VIII:123)364, The articles given explicitly on the authority of al-
Farra’ have been written in bold face.

Chapter IL—N art. 8 (addition)
art. 13-14, 15-16, 20365

Chapter  B—M art. 7 (addition)
art. 34

Chapter VIII G—Y art. 9-11366

Chapter X H—KH art. 11

Chapter XII T—S art 3-4367

Chapter XVI S—SH art. 9

Chapter XVII <—GH art. 3-4368

Chapter XVIII Q—K art. 5-8369

Chapter XXIV TH—F art. 10-16370
art. 21 (addition)

Chapter XXX >—Y art. 4-6371

Articles 8-10 are, on the contrary, attributed to al-Lihyani in different articles of Lisan, cf. below sub al-
Farr@.
364 <A XVIII:313-314 mentions a “bab as-sad wa'd-dad” which might seem to be a chapter of this work
but the evidence of TL V:159 and V:163 (quoted above, p. 35) leads one to think that the attribution of
this piece to al-Farrd is an error.
365 For article 14 (kabn—kabl), cf. Lisan XII:20 (Ibn as-Sikkit...hakahu ‘an-i 1-Farrd’); for art. 16
(dha’alil—dha'alin), cf. Q I1:43 (al-Farr?’).

66 Articles 9-11 (p. 96 haggatig, big, wafrati§) are the rhyming words of one poetic fragment quoted on
the authority of al-Farra’.
367 Articles 3-4 (p. 104 an-nati, akyati) are the rhyming words of one poetic fragment quoted on the
authority of al-Farrd'.
368 For art. 4 (p. 112 wa‘l—waghl), cf. Lisan XV:347.
369 Art, 6 (p. 113 gashata—kashata) explicitly from al-Farra’ in Ibn Ginni, Sirr as-sina‘a, p. 277
(quoting Ibn as-Sikkit); art. 7 (p. 114 qahata—kahata) probably also from al-Farra’, who is quoted in
Sihah, p. 1151 as an authority for qahata, though without mention of kahata. I have been unable to find
external support for attributing art. 8 (114 fa-1a takhar—QHR) to al-Farra’.
370 Art. 11 (p. 126 thim—fiim) is given on the authority of al-Farr’ in Lisan X:355; for art. 12 (p. 126
thurqubi—furqubi), cf. Lisan X:249 (a note on furqubi by al-Farra’).
371 Art. 6 (p. 136 yanadid—anadid) is given on the authority of al-Farr’ in Tahdhib al-alfagz, p. 57. Art. 5
(p- 136 yalandad—alandad) might also belong to the al-Farrd’ block, although I have not found any
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Chapter XXXI >—W art. 6712
Chapter XXXIII D—DH art. 2-3373
Chapter XXXIV varia art. 34

Abid “‘Amr ash-Shaybani

Ash-Shaybani is usually quoted in IS-Y (as well as in other earlier philological
literature) simply as Ab@ “Amr, although his whole name is sometimes used (e.g. p.
108, 112)374. This may sometimes cause the risk of confusing him with Abd Amr ibn
al-<Ala’, as in chapter XXIX, art. 5 (p. 134 lam yatasanna—SNN; see below, sub Abii
“Ubayda).

Chapter | L—N art. 11-12
Chapter I B—M art. 11
art. 35 (addition)373
Chapter I M—N art. 14376
Chapter IV >—¢ art. 9377
Chapter X H—KH art. 6-7378
Chapter XV TH—DH art. 8
Chapter XVI S—SH art. 3-4379
Chapter XVII “—GH art. 7
Chapter XVIII Q—K art. 4

external evidence for its attribution to al-Farra’ (the word yaladd, added by the editor from Muzhir, should
be deleted from this article). Articles 7-11 are given anonymously in IS-Y but it is very improbable that
they belong to the al-Farra block; art. 8-10 (yaranda§—arandag; yalangig—alanBig; yalal—alal) are all
quoted on the authority of al-Lihyan in Lisan (V:183, XTI:240, XV:256), and there is no evidence that
they come from al-Farra’.

372 The name of the authority has been added by the editor from IS-tahdhib, p. 57. Q II:167, which is
usually faithful to IS-Y, simply reads ghayruhu (i.e. other than Abi ‘Ubayda). Articles 7-10 are
anonymous but it would be overly hasty to attribute any of them to al-Farrd” as the attribution of art. 6
(p. 138 abaha—wabaha) is all but clear.

373 On the authority of Khalid ibn Kulthim (the words wa-sami‘tu have been added by the editor from
IS-tahdhib, p. 54).

374 The editor of IS-Y has often added ‘ash-Shayban’ from other sources, mainly IS-tahdhib and Q, (e.g.
p. 113, 118) to the text. All these unfounded additions should be deleted.

375 The addition in art. 14 (p. 73 wa-hakaha Ii Aba ‘Amr aydan) on the authority of Abll ‘Amr has been
added by the editor from IS-tahdhib, p. 13, and is not found in the original.

376 Art. 9 (p. 80-81) has an addition on the authority of Abii “Amr on a D—DH pair (“adif—<adhif), cf.
Chapter XXXIIT art. 1.

377 The formulation “sami‘tu Aba ‘Amr” could also refer to Abl “Amr ibn al-“Ala’, in which case the
subject would be al-Asma‘T (the articles 1-8 belong to the al-Asma‘T block). On the other hand, the same
formulation is used, e.g. in “Abdalgadir al-Baghdadi, Hashiya III:90, for the relations of Ibn as-Sikkit and
ash-Shaybani. For the close relationship between Ibn as-Sikkit and ash-Shaybani, see also “Abdalqadir,
Hashiya I:427.

378 For art. 7 (p. 99 tuhrar—tukhriir), cf. Sihah, p. 724 (< Abi ‘Amr).

379 For article 4 (p. 109 sawdhag—shawdhaq), cf. TL VII:311 (explicitly from Abii “Amr), partly quoted
also in Lisdn VI:223.
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Chapter XX G—K art. 5380
Chapter XXIII $S—D art. 5, 6-7381
Chapter XXIV TH—F art. 7-8, (9)382
Chapter XXIX muda‘af3%3

Chapter XXXIII D—DH art. 1384

Chapter XXXTV varia art. 33
Chapter XXXV +M art. 8
Abd ‘Ubayda

Abil “Ubayda is usually quoted in IS-Y only once per chapter and not in blocks. The
relatively unimportant role of Abii ‘Ubayda does not lend support to the theory that he
wrote a monograph on the subject (see above pp. 12-13).

Chapter I B—M art. 8385, 9, 10, 25386

Chapter I M—N art. 5 (addition)
Chapter V H— art. 1

Chapter X H—KH art. 5

Chapter XIX R—L art. 9387
Chapter XXIII S—D art, 3388
Chapter XXIV TH—F art. 3 (addition)

380 Art. 5 (p. 118 sahk—sahg) could also be taken as an addition to art. 4 (sayhiih—sayhiig).

381 For art. 7 (p. 123 nasnasa—nadnada), cf. TL XI:469 (< Abii ‘Ubayd < Abi Amr).

382 Art. 8 (p. 125 thawhad—fawhad) is given on the authority of Abi ‘Amr in Lisan X:341. Abu't-
Tayyib gives the pairs fina’—thina’ and thawhad—fawhad in AT I:184 on the authority of Abll “Amr and
al-Lihyani, but says about the definitions given in IS-Y on the authority of Abt “Amr, that they come
from a third authority (wa-gala ghayruhuma). Art. 9 (p. 126 urtha—urfa) is nowhere given on the
authority of Abd ‘Amr; in TL XV:118 and XV:246 it is given on the authority of al-Lihyani.

383 The Abi ‘Amr quoted in the article 5 (p. 134 lam yatasanna—SNN) of this chapter is Abd “Amr ibn
al-<Ala’, not ash-Shaybani — the name ash-Shaybani has been added by the editor of IS-Y from IS-
tahdhib, p. 58-59 — cf. below sub Abii “Ubayda.

384 Cf also chapter ITI art. 9 (p. 80-81 “adif—*adhif addition).

85 A major part of this long article on rufma—rugba (p. 72) comes from al-Asma‘T, cf. Q II:52-53, AT
1:44-45 (though here the text differs from IS-Y), Ab@ “Ubayd, Gharib al-hadith IV:153-155, and al-
Harawf, K. al-Gharibayn I1:113-114 and 1I:396-397.

386 Articles 26-33 do not belong to the Abii “Ubayda articles but are to be taken as anonymous. IS-Y art.
26 (p. 75 idba’akka—idma’akka) is quoted in AT I:40 on the authority of al-Asma*T; IS-tahdhib, p. 14,
quotes after ‘igba—*‘igma (= IS-Y, art. 25) an article by al-Lihyani, and gives the IS-Y articles 26-33 as
anonymous; Q II:54 introduces IS-Y art. 28 (p. 75 dha’aba—dha’ama) with ‘gala Ya‘qab’ which in al-
Qali’s formulation means that no older authority was available for him to cite.

387 Article 10 and 11 (p- 117 munqatir—munqatil and Ziribbana—gilibbana) are to be taken as
anonymous; in no other source, except IS-tahdhib, p. 51, are they given on the authority of Abd
“Ubayda. AT II:64 gives all three articles (IS-Y 9-11) as anonymous, Q II:146 and Mukh. XIII:278
reverse the order of the articles and give only the last (= IS-Y art. 9, p. 117 amrat—amlat) on the
authority of Abl “Ubayda.

388 Article 4 (p. 121-122 i'di"—si’si") seems more probably to be anonymous, though the evidence is
here inconclusive: IS-tahdhib, p. 49, reverses the order of IS-Y art. 3 (p. 121 safa—qafa) and art. 4 and
gives art. 4 explicitly on the authority of Abii “Ubayda. AT I1:242 follows IS-Y but Q II:22, Mukh.
XI1:279 and Lisan VII:266 and VIII:6 give the pair only on the authority of Ibn as-Sikkit.
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Chapter XXVIII Z—S art, 7389
Chapter XXIX muda‘af art. 1390.5391 8392

Chapter XXXI >—W art. 5
Chapter XXXIV varia art. 4, 6, 31-323%3
Ibn al-A ‘rabi

There are five articles and one addition in IS-Y given on the authority of Ibn al-
A‘rabi. The articles are:
Chapter XXIX muda‘af art. 10-113%4

389 In 1S-tahdhib, p. 43 — whence the author of IS-Y has added it to the text of IS-Y (p. 131) — Aba
“Ubayda is given as the authority for shasib—shazib (IS-Y art. 3). Despite this, the block IS-Y art. 3-6 is
evidently not from Abii “Ubayda: in AT II:109-112 shazib—shasib is given on the authority of Abd
‘Amr, and the following three without any authority; Q II1:185-186 gives first IS-Y art. 4-6 on the
authority of al-Asma‘i, after which comes IS-Y art. 3 from “ghayruhu” (similarly also in Mukh.
XIII:279; az‘ala—as<ala is given separately); Ibn Ginni, Sirr as-sina“a, p. 195, has only shazib—shasib
(introduced by “wa-qila ba‘duhum”); in Lisdn Abd ‘Ubayda is given as an authority on sa‘il—za“il
(Lisan VI:270) but the passage differs from the text of IS-Y.
390 Article 5, the Qurianic lam yatasanna—SNN (Qur. 2:259) is an interesting case. In IS-Y, p. 134, it is
introduced by “wa-sami‘tu Aba Amr yaqiilu” (the W of “‘Amr is accidentally missing; ash-Shaybani has
been added by the editor of IS-Y from IS-tahdhib, p. 58-59). The same information is also given on the
authority of Abii “‘Amr in Lisdn VI:404 SNH (and anonymously also in al-Farrd’, Ma“‘ant 1:172-173).
This AbG ‘Amr has been identified as Abl “Amr ash-Shaybani not only in IS-tahdhib, but also in Ibn
Qutayba, Tafsir gharib al-Qur'an, p. 95 (whence it has been taken to al-Harawi, K. al-Gharibayn II1:201).
The formulation of AT I1:459-460 seems to imply the same: “qala Ibn as-Sikkit: sami‘tu Aba ‘Amr
yaqilu...” (the Abid Amr whom Ibn as-Sikkit had himself the opportunity to hear is naturally Abd ‘Amr
ash-Shaybani. Cf. also Islah al-mantig, p. 302!). — On the other hand, Ibn Ginni writes in his Sirr as-
sina‘a, p. 758: “wa-qara’tu “ala Abi “Alf bi-isnadihi “an Abi “Ubayda qgala: sami‘tu Aba ‘Amr ibn al-
€Ald’ yaqilu...”. The immediate source for the quotation is without doubt IS-Y. As Ab@ “Amr ibn al-
<Ala’ was a famous Quranic scholar (and the teacher of Abii “Ubayda), this is a more natural attribution
than ash-Shaybani. The formulation in Lisan VI:404 also supports this: “wa-rawa 1-Azhari ‘an Abi
<Abbas Ahmad ibn Yahyi fi qawlihi lam yatasannab’ g3la: qara’ahd Abii Ga“far wa-Shayba wa-<Asim bi-
ithbati 1-ha’ (...) wa-wafagahum Abi Amr fi lam yatasannah’..”. This places Abi ‘Amr on a par with
men of the generation of mid-8th century (and the canonical gari’s), a place natural to Abii “Amr ibn al-
<Ala’ (himself one of the qurra’), but unsuitable to the later, and uncanonized, ash-Shaybani. Thus it
seems that the words “sami‘tu Aba ‘Amr yaqilu” in IS-Y, p. 134, are to be taken as part of the Abii
“Ubayda quote and as referring to Ibn al-“Ala’, and the contrary opinions of the Mediaeval scholars
mentioned above as errors. — Note also ID, p. 135: “wa-fassara Abta “‘Ubayda qawlahu galla wa-‘azza
“min hama'in masniin” ay sa'ilin, wa-11ahu a‘lam” (al-Mubarrad, al-Kamil III:67 deals with the same
passages but without naming any authorities).
391 Art. 2 (p. 133 tagaddiya—QDD) is given in Ibn Ginni, Sirr as-sind‘a, p. 759 introduced by
“akhbarana Abi “Alf gala: gala I-Asma“T wa-Abid “Ubayda...”. IS-Y art. 3 (p. 133 mulabbi—LBB) is
given as anonymous in Sirr as-gina“a, p. 743-744. Articles 1-5 may come from Abid “Ubayd’s al-Gharib
al-musannaf which contains a chapter Bab al-muhawwal mina -muda“af, see the list of chapter headings
given in Abdel-Tawab, Das Kitab al-garib, p. 58.
392 Art 9 (p. 135 qassaytu—QS$) is given on the authority of al-Qanani, see above sub al-Lihyani.

The word “qala” before art. 32 (p. 146 ziir—ziin), which would formally mean that the article belongs
together with art. 31, has been added by the editor of IS-Y from IS-tahdhib, p. 65.
394 1isan IV:349 gives the shahid verse of art. 11 (ya'tami for ya'tammu) with the isnad < Tha“lab < Ibn
al-A‘rabi.
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Chapter XXXIV varia art, 2395
art. 35-36396

The only Ibn al-A“rabi addition in IS-Y is of particular interest as it seems to
contain a mistake which may throw some light on the early, and otherwise undocu-
mented, manuscript tradition of IS. In chapter VIII G—Y, art. 7 (which belongs to the
al-Asma“1 block) has the following addition:

wa-anshada “an a‘rabi [sic!]:

ka-anna fT adhnabihinna sh-shuwwali

min “abasi s-sayfi quriina l-iggali3%7

yuridu: al-iyyal.

A similar formulation is also found in AT 1:259 which reads:

wa-za‘amil anna ba“da l-a‘rabi kana yunshidu: [follows the same

shahid]398

In IS-tahdhib, p. 29, we have instead:

wa-anshada “an Ibn al-A‘rabi: [the same shahid]

This agrees with Q II:78; Ibn Ginni, Sirr as-sin3‘a, pp. 176-177; Ibn Ginni,
Mukhtasar, p. 29; Sihah, p. 1621; Lisan 1:79; and az-Zamakhshari, al-Mufassal, p.
372, all of which give the verse on the authority of Ibn al-A<rabi. This may have to be
interpreted to mean that AT and IS-Y belong to the same part of the tradition (both
deriving from the same manuscript family of IS), if we consider “from a Bedouin” to be
a mistake for “from Ibn al-A*“rabi”, which is the more widely circulating variant.

Aba Zayd

Ibn as-Sikkit has included two ibdal articles (and two other articles in Chapter XXXVI
+N, art. 5-6) in IS-Y plus one addition on the authority of Abii Zayd. These are:
Chapter X H—KH art. 4
Chapter XVI S—SH art. 2
Chapter XVIII Q—K art. 4 (addition)
None of these articles can be traced to the extant works of Ab@i Zayd3, nor are

395 Read also in Q II:171 hasakil—hasafil instead of the printed hasakid—hasafid.

396 The two articles 35 and 36 (p. 146 takk—fakk; qahr—qahm) belong closely together, so it seems
evident that art. 36 also comes from Ibn al-A*“rabi, though in AT II:84 it is given on the authority of al-
Asma“i, in whose K. Khalg al-insan (p. 161) it is moreover found. Art. 37 (p. 146 inddla—indaha) is
anonymous but probably does not belong to the Ibn al-A‘rabi block. In other sources (AT I:310; Lisan
IV:437 and IV:445; Sihah, p. 1700) the article is given as anonymous (and it is missing from Q, which
only has, Q II:184, articles 35-36), and in IS-tahdhib, p. 65, the order of the IS-Y articles 35-37 is
reversed (37, 35, 36) with the name of Ibn al-A‘rabi occurring only after the IS-Y art. 37.

397 The verse (cf. Abin-Nagm, Diwan 56:84) is more often found with the normal variant l-iyyali (e.g.
in Ibn as-Sikkit's own Islah al-mantiq, p. 83). For the full documentation of this verse and its variants,
see Abi'n-Nagm’s Diwan, loc.cit.

398 Az-Zubaydi, Lahn al-‘amma, p. 157 belongs to the same tradition as it reads: “wa-qila Ya‘qib:
ba‘du I-“arabi yaqulu: al-i§gal, fa-yubdilu I-yZ'a §iman. wa-anshada Abi ¢Ali: [the same shahid].”

399 g Berkawy, Das Kitéb al-Ibdal, p. 59, in his study of the sources of what he thinks is the original
work of Ibn as-Sikkit, viz. IS-tahdhib, traces three articles to Abil Zayd’s an-Nawadir. Of these three only
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the other lexicographical works of use in discovering the origin of these quotations
with one exception: this being chapter X art. 4, the probable source of which is given
by Ibn Ginni in his Sirr as-sina‘a, p. 183, where he writes:
fa-amma ma qara’tu “ala Abi ‘Ali “an Abi Bakr “an ba“di ashabi Ya“qib
‘an Ya“qib min anna Aba Zayd qala: [IS-Y art. 4]. gala Aba “Ali: fa-
nkhamasa nkhimasan. dhakarahu Abi Zayd fi Masadirihi: idh dhahaba
waramuhu...
This K. al-Masadir has been lost*? so that it is not possible to verify whether the
article of IS-Y comes from K. al-Masadir (directly or indirectly), as seems to me
probable, or whether Abii Zayd only dealt with the same word from a different point of
view in K. al-Masadir.

The sources of the additions in IS-tahdhib

IS-tahdhib contains 185 new ibdal articles and several additions to the articles of IS-
Y. In most of the new articles the redactor has supplied an authority, the commonest
being Aba “Ubayda, al-Farra’ and Abi “‘Amr. As is common in Arabic philological
literature of the period (cf. e.g. AT), the immediate source of the quotation is usually
not given. Apart from the five quotes of ID which have been discussed earlier, see p.
38, I have been unable to identify any of these immediate sources, though some
articles of IS-tahdhib find parallels in other philological literature (e.g. IS-tahdhib, p. 8
asan—asal has the same additions as AT L—N art. 23, part of which comes from ID,
p. 1086).

The order of the additional articles does not follow any particular scheme (alpha-
betic, phonetic, anagrammatic; order according to the ultimate authority; subject-
oriented order, etc.) which could give any clues as to the immediate source of the ad-
ditions. Many of these are parallelled by the articles of TL*!, but there does not seem
to be any direct dependence between these works*02; instead they may have used the
same common sources. That IS-tahdhib is not directly dependent on TL is made
probable by the following considerations:

1. There is no common order in the articles of IS-tahdhib and TL (cf. the relations

one, viz. Chapter XVI art. 2 (p. 109 Zars—garsh), is of interest to us here as the other two are not found
in IS-Y. El Berkawy compares XVI:2 with an-Nawadir, p. 213 (= ed. as-Shartiini, p. 34), but the
comparison is misguided as the passages have only a faint resemblance. The same holds true for the two
IS-tahdhib passages and their comparison with an-Nawadir.

400 GAS IX:67 and IX:242. If Ibn Ginnf’s attribution is correct, we should add this passage to the meagre
list of quotations of K. al-Masadir known to Sezgin. — The passage is also given, without reference to
K. al-Masadir, in Lisan IV:219.

401 g g, Chapter I B—M art. 14 (p. 12-13 iqtaba‘a—iqtama“a) = TL 1:283 partly; art. 21 (p. 13 raama
—ragaba) = TL XI:54 (+ an explicit quote from ID, p. 466); art. 22 (p. 13 itma’anna—itba’anna) = TL
XIII:198; art. 29 (p. 14 naqiba—naqgima) = TL IX:199; but articles 47-49 (p. 16-17 takabkaba—
takamkama; kabana—kabala; “atamil—*°atabil) in the same chapter are not found in TL.

402 Neither that al-Azhari would have used a recension close to IS-tahdhb nor that the redactor of IS-
tahdhib would have used, at least systematically, TL.
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of AT and ID).

2. Several articles of IS-tahdhib are not found in TL.

3. The exact wording of TL and IS-tahdhib often differs, though in some cases it
also coincides.

4, Had the redactor of IS-tahdhib excerpted from TL, he would have found far
more material to add to his work as TL is very rich in ibdals.

It is possible that the additions are, at least partly, based on the oral tradition
received in the class-room, and that the final redactor has not gone through any
additional sources systematically excerpting them for ibdals, which would explain why
one cannot find any systematic correspondances between IS-tahdhib and other works.

The sources of K. al-I‘tigab

It is difficult to say much about the sources of K. al-I‘tiqab due to the fragmentary
character of the work and the fact that the overwhelming majority of the early lexical
works written in Iran have disappeared (esp. the loss of the works of Abl Sa‘id ad-
Darir, Shamir ibn Hamdawayhi and an-Nadr ibn Shumayl, together with the thorny
question of the date and provenance of the various parts of K. al-Ayn).

It is obvious that a major part of K. al-I‘tigab was based on material directly
derived from Bedouin informants, and thus it lacks a written source. Also the few
biographical facts known about Aba Turab (no. 352-357, discussed also above)
indicate that the scholarly oral tradition played an important role in ninth century Iran,
Abii Sa“id being the link which connected Abu Turab to the traditions of Syria and
Iraq.

Of Abu Turab’s written sources the now lost works of Abi Sa‘id and Shamir
which we know Abil Turab read with their authors (Abl Turab no. 355) and which
consequently were probably used by him in K. al-I‘tigab can be mentioned. It is also
likely that Abw’l-Wazi®’s, now lost, Nawadir al-a‘rab was used by him (cf. Abd
Turab no. 353). The only extant work which might have been among his direct sources
is Ibn al-A“rabi’s K. al-BiT (cf. no. 158 and my notes thereto), although it is equally
possible that the work was quoted by Abil Turab through some work of Shamir or Abil
Sa‘d.

WA —

Contrary to the other ibdal writers, az-Zaggagi gives authorities or sources for his
articles very sparingly. In fact, he names an authority in only four cases, and in each
the authority is given for a story or a verse, not for the ibdal per se. These four cases
are:
1. p. 439: wa-dhakara Muhammad ibn Yahya al-Anbari anna ragulan min
fusaha’i Rabi‘a akhbarahu annahu sami‘a kathiran min ahli Makka min
fusaha'ihim yaqiilina: ya Abdallah yuridina: ya ‘Abdallah
I have been unable to identify this Muhammad ibn Yahya al-<Anbari¥03. As the
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manuscript of Z contains several coarse mistakes by the scribe*4, one might try to
emend the name and to read it as al-‘Askari or al-‘Ukbari. There is in fact a
Muhammad ibn Yahya al-<Askari, known also as an-Nadim, see GAS VIII:166 and
Irshad IV:185405. According to GAS VIII:166 and VIII:99, he was a lexicographer
who wrote a work on which az-Zaggag, az-Zaggagi’s main teacher wrote a com-
mentary. Thus it is possible that the passage has come to az-Zaggagi via az-Zaggag,
possibly orally.

2. p. 468: wa's-saqru wa'z-zaqru wa’s-saqr. wa-akhbarani Aba Zakariya ibn

abr'l-Hurayfish al-Baridi anna a‘rabiyayni tashagara fa-qala ahaduhuma:

sagr. wa-qala l-akhar: sagr. fa-htakama ila a‘rabiyin shaykhin lahuma

kabirin fa-qala: huwa zagqr.

This person, too remains shadowy*’ and I have been unable to find any information
on him. — The story itself, though told in slightly different words, is in other places*7
found on the authoﬁty of al-Asma“T.

3. p. 473-474: wa-rabaktu th-tharida wa-labaktuhu ay khalattuhu. wa-

haddathani I-Mﬁz'mi qala: qala 1-KisaT: [continued with an anecdote with

RBK]

This well-known anecdote is here given on the authority of al-Mazini. Despite the
formula haddathani, the quote cannot come directly from al-Mazini who died in
248/869. It may instead have come orally via, e.g. Muhammad ibn Rustam at-Tabari,
who was a teacher of az-Zaggagi and was known as “ghulam al-Mazini™408,

4.p. 623: ...wa-Isra’1l wa-Israin. wa-anshada 1-Farra”: [a verse with

isma‘in409],

These are the only authorities explicitly named in the book.

The sources for Z's material are difficult to specify as there are no visible blocks
nor any organizing principle to help us identify them. Some of the articles contain well
known ibdal cases, but a comparison with other ibdal books where these are quoted on
the authority of the earlier philologists does not show any preference for one or more
philologists. In addition, much of Z's material is not known from other ibdal works (e.g.
Z, p. 442 salhab—salham*10 = tawil), and several cases are not found in any lexical
works, e.g. Z, p. 442 shayzam—shayzab = tawil, or p. 607-608 saga—saka ‘to drive
(e.g. a donkey)’ (shayzab and saka are not found in any other sources as far as I
know).

403 Not found in GAS VIII or IX, GAL, nor in the biographical lexicons or the Index of Lisan. The
editor of Z has carefully avoided commenting on this person.
404 e the editor’s Introduction.
405 In Irshad IV:185 the name is read al-“Ukbarf but the correct al-<Askar is given as the name of one of
his ancestors in I:57.
406 The editor of Z here gives a note to the effect that al-Baridr is unknown to him, too.
407 g g, Muzhir 1:263.
8 Cf. the Introduction to Z, p. 242.
409 This is a mistake (either in the edition or in the manuscript) for isr&Tna, cf. e.g. IS-Y, p. 68 and the
works dependent on IS-Y.
410 For salham, which is missing from almost all dictionaries, cf. e.g. Takmila VI:58a.
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The first chapters of Z (p. 254-275, 428-432), which-contain ibdals of the weak
letters*!!, have ample parallels in Islah al-mantiq (esp. p. 139ff.), but the differences
in order and wording#4!2 means that it is unlikely that Islah were a direct source of Z,
although Islah’s wide circulation makes it probable that az-Zaggagi knew the book.

The main sources of AT

Introduction

The purpose of the present chapter is to study the immediate sources of AT, i.e. the
books Abi’t-Tayyib used when compiling his work. For an evaluation and
understanding of AT this is much more important than the mere listing of AT’s ultimate
sources, i.e. the early philologists who form the final link in the isnads and are usually
named in AT#!3. These immediate sources are not indicated by name in AT. Ab0't-
Tayyib has been particularly reluctant to mention his debt to his main sources: Ibn as-
Sikkit is mentioned by name only three times, Ibn Durayd is not mentioned at all.

Ibn as-Sikkit’s K. al-Qalb wa’l-ibdal: material

Even a superficial comparison of the material of IS-Y and AT clearly shows that IS-Y
has been the basic source of AT: in most chapters the articles of IS-Y are given in AT
first, though often in a different order, and only after that come the articles derived
from other sources. Cf. e.g. the following table which shows the dependence of the
respective chapters of AT on the first ten chapters of IS-Y (the order of the articles
within the blocks is not discussed here):

Chapter IS-Y AT

1. L—N 1-34 = 1-37 with the exception of AT 3, 22, and 24.
These and AT 38-64 are without parallels in IS-Y.

2. B—M 1-36 = 1-42 with the exception of AT 5, 7, 28-31. These
and AT 43-96 are without parallels in IS-Y.

3. M—N 1-14 = 1-14. AT 15-39 are without parallels in IS-Y.

4. >—< the chapter is not preserved in the extant manuscript of AT.

5. H—¢ 1-5 = 1-4 and 7. AT 5-6 and 8-29 are without parallels
in IS-Y.

6. >—H the chapter is not preserved in the extant manuscript of AT.

411 Most of these are morphological variants (variation in morpheme type; tertiae vs. mediae infirmae,
etc.) or differences in the vocalization of the long vowels.

412 On the other hand, one should bear in mind that the conciseness of the articles in both works makes a
comparison in many cases less than satisfactory.

413 E] Berkawy, Das Kitab al-Ibdal, p. 156-174, confines himself to this rather mechanical listing of the
ultimate authorities. Cf. also the misguided belief of the editor of AT that the al-Asma‘T quotes in AT
stem directly from al-Asma*T’s ibdal work, cf. AT I1:682.
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7. H—H 1-11 =2-10 and 12-14. AT 1, 11, and 15-38 are without
parallels in IS-Y.

3. G—Y 1-11 = 1-4, 7-10 and 13-15. AT 5-6, 11-12 and 16-19
are without parallels in IS-Y.

9. G—H 1-4 =1-4. AT 5-11 are without parallels in IS-Y.

10. H—KH 1-11 =2-11 and 18. AT 1, 12-17 and 19-53 are without

parallels in IS-Y.

This table proves beyond reasonable doubt that Ab@’t-Tayyib wrote his compilatory
work using Ibn as-Sikkit's ibdal monograph as a basis: the coincidences in the order of
the articles are too remarkable to be due to, e.g. the use of common sources.
Moreover, we know from the few explicit mentions of Ibn as-Sikkit in AT that Ab{'t-
Tayyib did indeed have the work at his disposal4!4,

All the IS-Y words?

It should be emphasized that Ab@'t-Tayyib has taken all the material of IS-Y into his
monograph with only very few exceptions*!. These exceptions are*!6:

1. The two chapters on words with a M or N extension (chapters XXXV and
XXXVTI) do not contain ibdal material and accordingly they have not been used.

2. The material in the chapters XXIX muda‘af and XXXIV varia has been
dispersed among different chapters in AT. All the muda“af articles are found in
different consonant—Y chapters of AT with two exceptions, viz. IS-Y art. 2 tagaddiya
(for tagaddida, p. 133) which falls within the middle lacuna of AT, and IS-Y art. 9
qassaytu (for qasastu, p. 135). The latter article is also found in Q II:171 and IS-
tahdhib, p. 59, with the same wording as in IS-Y#!7, and can thus safely be taken to
belong to the original work of Ibn as-Sikkit. There is no obvious explanation for its
omission from the corresponding chapter of AT (S—Y AT II:264 which has only one
word pair). The articles of the varia chapter are also found in the corresponding
chapters of AT except for one case, IS-Y art. 16 (p. 144) waqidh—waqiz. Instead of
this article in AT II:19 we find the pair waqidh—waqit in chapter DH—T which has
exactly the same wording as the article of IS-Y. Thus it seems that Ab@’t-Tayyib has
here misread or corrected his source; the form waqiz is criticized, e.g. in Lisan
XV:369 sub WQZ and WQT by Ibn Manzir who prefers waqit418.

414 Note that explicit quotations from some book do not by themselves prove that the book was in fact
used by the author. Cf. e.g. the case of as-Suyiti (above, pp. 72-73) who quotes AT explicitly, yet he
probably did not have the book at his disposal, the quote coming from intermediate sources.

415 A5 EI Berkawy, Das Kitab al-Ibdal, p. 71-72, is unaware of the fact that Haffner’s text is not the
original work of Ibn as-Sikkit, but its later tahdhib, he could not recognize the importance of IS-Y as the
basic source of AT.

416 The three lacunae of AT make the comparison of these parts with IS-Y impossible, and they have
been left outside discussion.

417 The printed text of Q reads al-“Attabi for IS-Y's al-Qana@ni but this is a simple mistake.

418 It may be added that the pair waqidh—waqiz/waqt is missing from Q, Mukh. and Muzhir but it is
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3. Chapter XXXII #w—#t- (IS-Y, p. 139) consists of 7419 articles (tuklan, turath,
tukhama, tatra, taqwa, tugah and talid/tilad). All these pairs are also found in Q II:167,
Muzhir I:464 (only tugah is missing, but knowing the eclectic nature of Muzhir, its
omission does not signify anything) and IS-tahdhib, p. 62-63. Four of them are totally
lacking from AT I:149-150, and the wording of the remaining three articles common
with IS-Y differs more than is usual420, Thus Abi’t-Tayyib has either deliberately
omitted this chapter, dropped it accidentally or he has had a defective copy of IS at his
disposal. It should be noted that the particular chapter violates one of the main rules
for ibdals, as only one member of the pair is in actual use, the other being mere
etymological speculation there being no such words as *waqwa, *watra and *wuréth.
Yet this was probably not the reason for the omission of these words from AT as
Abu’t-Tayyib has, on the other hand, included three other cases which lack one
member of the pair, viz. tukhama, tuka’a and tayqir, in the same chapter.

4. The pair a‘tada—a‘adda from chapter XI of IS-Y is missing from AT. It is
found in the other works dependent on IS-Y (IS-tahdhib, p. 53-54; Q II:112; Mukh.
XII1:280; Muzhir I:464) so that it does belong to the original IS. There is no obvious
reason for its omission from AT42!.

5. The last and most interesting case of omission is the chapter XV TH—DH of
IS-Y (p. 108). Three of the seven articles of this chapter have been left out of AT
(nabidha—nabitha; hadhhadh—hathhath; tala‘dhama—tala“thama)#22. The other four
articles are found scattered throughout the chapter TH—DH of AT (art. 2, 4, 8, 12;
1:160, I:161, 1:163) and not as a block as the IS-Y articles usually are. Their wording
differs, too, more than usual (esp. in the articles on gadhama and gadha). There is no
obvious reason for the omission of these articles.

Summary

A comparison of AT with IS-Y (and not IS-tahdhib!) shows that Abi't-Tayyib has
sought to include all the ibdal material of IS-Y in his monograph. The few omissions
may be simple errors on the part of Abi’t-Tayyib or he may have had a slightly
defective copy of IS at his disposal. In some cases the omission may moreover have
been deliberate (chapter #w—4#t- and a‘tada—a<“adda).

found in IS-tahdhib, p. 64 and Ibn Ginni, Sirr as-sind‘a, p. 228 (with waqiz), as well as, e.g. T°A
XX:201b (on the authority of Ibn as-Sikkit), but cf. also TA XX:186b (wagit) and Takmila IV:207b.
419 The editor of IS-Y has added ta-11ah from IS-tahdhib, but it should be deleted from the edition as the
parallel tradition shows unequivocally that it is simply an addition by the redactor of IS-tahdhib.

420 AT also has tukala instead of tuklan in IS-Y.

421 yey it may be added that strictly speaking this pair does not belong to the “pure” cases of ibdal
because a“adda is a med. gem. verb and differs in most of its forms from a‘tada, coinciding only in some
perfect forms (a‘tadtu—a‘dadtu).

422 That these words do belong to the original IS is shown by the parallel tradition (Q II:119-120; Mukh.
XII1:280; Muzh. 1:464-465).
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The text within the articles taken from IS-Y

In AT the articles derived from IS-Y do not slavishly copy their source but the
coincidences are remarkable enough to show that the source of these articles is IS-Y.
To elucidate the relationship in the order and material of the articles of IS-Y and AT,
the first two chapters of IS-Y are compared below with the respective articles of AT.

1. Chapter L—N

The first chapter of IS-Y contains 34 articles, and the corresponding chapter of AT
has these 34 articles together with 30 other, thus totalling 64. The articles which the
two works have in common are presented in almost the same order. These articles
come at the beginning of the chapter of AT which has three articles intervening in the
IS-Y block, viz. AT art. 3 (II:384) lib—nib ‘bee’*?3; AT art. 22 (I1:398) azlam—
aznam (with the same root as AT art. 20, II:397 = IS-Y art. 19 zulma—zunma); and
AT art. 24 II:401 ultugi‘a—untugi“a*?*. The order of the articles in the two work is the
following#2> (the last column gives a brief summary of each article of AT in
comparison to IS-Y):

IS-Y AT Q Relationship of AT to IS-Y

1. hatala—hatana 1 1. 3 + grammatical forms
2. sudiin—sudal 2 2 4 virtually identical
3. katala—katana 3 4 5 + grammatical forms
+ a quote from al-Asma“i
— commentary to one shahid
4. lu‘a‘a—nu‘a‘a 4 8 1 + a new shahid
— commentary to one shahid
5. rifall—rifann 5 6 2 — two verses from the shahid poem
6. tabarzal—tabarzan 6 7 6 virtually identical
7. rahdana—rahdala 7 8 17 changes in wording
+ some additions
8. usaylalan—usaylanan 8 9 8 + a new shahid
— a quote from al-Farr@’
9. la‘alla—la“anna 9 10 - changes in wording
+ three new shahids
10. dahil—dahin 10 11 31 changes in wording

+ a quote from Abd ‘Amr
+ identification of one ultimate source

423 Not the same word as IS-tahdhib, p. 5 liba—niiba 1ava field’.

424 This article belongs to the same family as IS-Y, p. 79 umtugi‘a—untugi‘a, which probably explains
its addition here.

425 The 34 articles of IS-Y and their parallels in AT. The remaining articles of AT are not included in the
table. The order of the articles in Q II:41-44 has been added for sake of comparison.
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11. ghiryal—ghiryan 11 12 9 — a quote from al-Asma“l

12. damal—daman 12 13 10 + a quote from al-Asma“l
13. shathl—shathn 13 14 11 + a new definition
14. kabl—kabn 14 15 12 + new variants
+ a new hadith
15. atala—atana 15 16 13 — the name of the authority

— two verses in the shahid poem
16. dha’alil—dha’alin 16 17 14 virtually identical

17. ma’ana—ma’ala 17 18 15 slight changes in wording
18. halak—hanak 18 19 16 changes in wording
19. zulma—zunma 19 20 17 + grammatical forms
+ an explanation
20. ‘unwan—* ulwan 20 21 18 — one variant
+ an explanation
+ a new shahid

21. abbala—abbana 21 23 19 different authority!
+ four new shahids

22. asan—asal 22 25 20 + a short definition

+ a “lugha ukhra™426
23. <atala—c‘atana 23 26 21 virtually identical
24. irma‘alla—irma‘anna 24 27 22 + grammatical forms
25. la bal—la ban 25 28 23 + new variants

26. Isma‘il—Isma‘in 26 29 24 virtually identical
27 Mika1l—Mika'in 27 32 25 virtually identical
28. Israfin—Israfil 28 33 26 virtually identical
29. IsraTl—Isra'in 29 30 27 + a new verse to the shahid poem
30. Sharahil—Sharahin 30 34 28 virtually identical
31. Gibra1l—Gibra’in 31 31 29 virtually identical

32. alasa—anasa 32 35 30 virtually identical
33. dhaladhil—dhanadhin 33 36 34 virtually identical
34. khamil—khamin 34 37 35 virtually identical*?’

As we can see, the order of the articles is virtually identical in the two works (and in
Q). This in itself would be an adequate basis for assuming that Ab@’t-Tayyib has used
IS-Y as a source, but the grounds for this hypothesis are further strengthened by a
comparison of the contents of the individual articles. The following gives a summary
of their relationship:

1. In about 13 articles the wording is either identical or nearly so.

2. Many of the additions of AT are simply new forms of the paradigm; e.g. IS-Y
art. 1 gives hatana, tahtinu, tahtan and huttan (and the respective forms with L), to

426 A<san—a‘sil, cf. IS-Y, p. 85 (usn—°Cusn) in another sense.
427 n this article there is also an addition by the copyist of IS-Y (p. 69) from another manuscript.
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which AT adds a new infinitive, hatanan—hatalan.
3. When the wording of the articles has been changed, the information given is

usually still the same, e.g.
IS-Y art. 7 (p. 64): wa-yuqalu: rahdanatun wa-rahdalatun wa-hiya r-
rahadinu wa’r-rahadilu wa-huwa tuwayyirun shabihu l-qubbarati [read so!]
illa annahu laysat lahu qunzu‘a

Cf.
AT art. 8 (II:389): wa-yuqalu li-tayrin sigharin tushbihu l-qanabira illa
annahu la ganazi‘a laha: ar-rahdalu war-rahdanu [continued with two
additions]

Similarly also in:
IS-Y art. 10 (p. 64-65): wa'd-dahinu wa’'d-dahil: al-khabbu I-khabith. wa’'d-
dahinu aydan: al-kathiru l-lahmi wa-yuqalu: ba‘irun dihanna: idha kana
aridan kathira l-lahm. wa-anshada: [a shahid]

AT art. 11 (I1:392-393): wa'd-dahilu wa’'d-dahin: al-kathiru I-lahmi mina 1-

ibili wa-ghayriha. wa-qdla 1-Asma“l: ad-dahilu wa’'d-dahin: al-khabithu

[continued with an addition on the authority of Abl ‘Amr] wa-yuqalu:

ba‘irun dihannatun — bi’t-tashdid — idha kana kathira 1-lahmi “aridan.

qala r-ragiz [continued with the same shahid as in IS-Y].

4. Most of the new material in AT consists of new quotes, shahid verses, etc., i.e.
material that can easily be added later from other sources to an already prepared
article, as the redactor of IS-tahdhib has also done.

5. The commentaries of the shahids in IS-Y have been dropped by Abii’t-Tayyib
when they are not relevant to the ibdal itself. That these commentaries do belong to the
original work of Ibn as-Sikkit is shown by the parallel tradition (e.g. IS-Y art. 3, p. 62
= Q I1:42-43; IS-Y art. 4, p. 62-63 = Q IL:41 etc.).

2. Chapter B—M

For the sake of comparison, the second chapter of IS-Y (B—M) is given below
alongside AT. The chapter contains 36 articles in IS-Y to which 60 other4?8 articles
are added, which brings the total up to 96 articles. The order of the articles differs in
this chapter more than in the first chapter discussed above. A comparison of any other
chapter of IS-Y would give similar results.

IS-Y AT Q Relationship of AT to IS-Y
1. banatu bakhr—makhr 1 10 5 — part of the definition
2. masmuka—ba’smuka 2 11 6 — name of the authority
3. arbada—armada 3 2 7 + grammatical forms
+ a new shahid

428 Some of these 60 articles actually duplicate the IS-Y articles, e.g. AT art. 50 (I:59 itma’anna—
itba'anna), 55 (I:61 abida—amida), and 95 (173 nagiba—nagima).
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— an explanation
— a theoretical speculation
4. zab—za'm 4 12 8 + identification of the poet
+ a gloss to a word in the shahid
5. c‘ashaba—¢ashama 5 13 9 slight changes in wording
+ another definition
+ a shahid
6. gahba—qahma 6 14 10 + a shahid
+ one grammatical form
7. arba—arma 7 1 11 — a hadith
+ a hadith
+ 3 examples of the use of the word*?
8. ragba—ragma 8 15 12  different authority, order changed
— an explanation and a long passage
+ grammatical forms
+ a new shahid
9. sammada—sabbada 9 16 13 changes in wording
— a definition
+ a quote from Abi “Ubayda
+ a new shahid

10. sasab—sdsam 10 17 1 + a new shahid
+ a short note on the meaning
11. ratib—ratim 11 18 4 — authority

+ another form
+ a new shahid
12. tihriba—tihrima 12 19 2 different authority
+ grammatical forms
+ a new shahid
13. ‘abaga—‘amaga 13 20 3 slightly different wording®*
14. kathab—katham 14 21 14 virtually identical
15. lazib—lazim 15 22 15 + a new shahid
16. shamarig—shabariq 16 23 16  + a grammatical form
+ a new shahid
17. banat tamari—tabari 17 24 17 virtually identical

18. “ubri—“umri 18 25 18 + an authority
— arelated word (dal) and its definition
19. ‘agb—“agm 19 3 19  + an authority
20. dinnaba—dinnama 20 26 21 + an authority
21. agbar—asmar 21 27 20  —the name of the authority in one quote

429 Ope of these is the same as is given in IS-Y art. 32.

430 post of this article is missing from the Yeni Cami manuscript (p. 73) but it has been added there to
the margin by the copyist from another manuscript which has preserved the original, as the parallel
tradition shows. AT has here been compared with the text given in the margins of the Yeni Cami
manuscript.
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22. ghayhab—ghayham 22 32 22 + an explanation
+ another example and a shahid to it

23. azba—azma 23 33 23 + a new shahid

24, sa’iba—sa’ima 24 4 24 virtually identical

25. “igma—°igba 25 6 25 different authority( ?)*3!
+ a new shahid
+ one quote

26. idba’akka—idma’akka 26 8 26 + name of the authority

+ grammatical forms
27. kabaha—kamaha 2F 35 27 + grammatical forms

— name of the authority

— the end of the article (on kafaha)
28. dha’aba—dha’ama 28 36 28 + grammatical forms

+ variants

+ a Qur'anic quote
29. ra’aba—ra’ama 29 37 29 virtually identical
30. zakaba—zakama 30 38 30 + a new shahid
31. abida—amida 31 9 31 -avariant*®?
32. arma—arba 32 %3 32 virtually identical

33. ba‘koka—ma‘koka® 33 39 33 virtually identical
34. gardaba—gardama 34 40 34  —name of an authority
— a shahid
— commentary to another shahid
35. mahlan—bahlan 35 41 35 —name of an authority
36. qarhab—qarham 36 42 36  + another meaning
+ a new shahid

Ibn Durayd’s al-Gamhara

When the material of AT outside the IS-Y blocks is examined, we see that some of the
articles show a clear tendency towards anagrammatic order*34. Usually Aba’t-Tayyib
first gives the articles taken from IS-Y in one block, and then adds other articles, the
majority of which being in anagrammatic order. To take but one example, the

431 1n IS-Y the explicitly given authority is Abii “Ubayda, in AT the implicit authority seems to be al-
Lihyani who is given explicitly in AT art. 3.

2 The missing variant ‘abida was probably in the now lost chapter >—*¢.
433 In AT IS-Y art. 7 and 32 are combined in AT art. 1.

4 For some reason this seems to have evaded all the former researchers of AT. El Berkawy, for
example, writes (p. 95): »Innerhalb eines jeden Kapitels bringt Abii t-Tayyib im allgemeinen die “ibdal™
Paare, ohne dass sie einer bestimmten Systematik unterliegen (...). Wie beim K. al-Ibdal ist auch hier [El
Berkawy speaks about Abi't-Tayyib’s K. al-Addad] innerhalb der einzelnen Kapitel keine weitere
Untergliederung erkennbar.» — The whole chapter “Methode der Worterkldrung” (p. 142-197) suffers from
the fact that El Berkawy ignores the question of the immediate sources of AT and confines himself to
listing the ultimate authorities.
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following gives a resume of the articles in chapter L—N (AT I1:382-414):
1-37 IS-Y block (except art. 3, 22, 24 on which cf. above)
38-47 articles in no obvious order
48-61 articles in anagrammatic order, viz.:
48. LBZ—NBZ
49. GDL—GDN
50. GLD—GND
51. NFH—LFH
52. DRKHML—DRKHMN
53. LKH*“—NKH*
54. FKHL—FKHN
55. LDGH—NDGH
56. DLH—DNH
57. RGHL—RGHN
58. FNK—FLK
59. GRYL—GRYN (not in anagrammatical order)
60. HTML—HTMN (quadriliteral)
61 FNTS—FLTS (quadriliteral)
62-64 articles in no obvious order
This table shows that these articles have been taken from a source which is
organized according to the anagrammatic/alphabetic system*33. One possible source
comes immediately to mind, viz. Ibn Durayd’s famous al-Gamhara, which was
written less than half a century before AT and which was known in the cities of Syria
in his day. A comparison of ID with the anagrammatic blocks of AT confirms that
Abi't-Tayyib has drawn very much material from Ibn Durayd’s dictionary*36. In the
following the anagrammatic blocks of three chapters of AT are compared with ID.

1. Chapter DH—Z (AT II:6-12)

This chapter begins with three articles taken from IS-Y. All the other articles (AT 4-

15) are in an anagrammatic order:

AT 1-3 (I:6-7) < IS-Y (art. 3 contains an addition taken from ID, p. 304)

AT 4 (I:7):
wa-qalt: al-wadhwadhatu wa’l-wazwaza: al-khiffatu wa’s-sura. wa-
yugalu: dhi'bun wadhwadhun wa-wazwazun idha kana sari‘a I-khatwi
khafifa I-mashy.

Cf. ID, p. 195 s.v. WDHWDH:
al-wadhwadhatu wa-huwa ragulun wadhwadh: sari“u l-mashy. wa-marra
dh-dhi’bu yuwadhwidhu wadhwadhan idha marra musri€an.

435 The other explanation, viz. that Ab@'t-Tayyib himself would have organized these articles is of course

untenable, as it would leave unexplained the fact that the other parts of AT are not in an anagrammatic
order.
436 Similarly, ID is one of the main sources of his K. al-Itba“.
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and ID, p. 202 s.v. WZWZ:
al-wazwazatu wa-hiya l-khiffatu wa’s-sur‘a (...) wa-ragulun wazwazun
idha kana khafifan kathira l-haraka.

AT 5 (I:7):
wa’l-budhfiru wa’l-buzar: hibbatu s-sahrd’i Jam‘u badhrin wa-bazr. wa-
yuqalu: gad badharat-i l-badhru wa-bazarat-i 1-bazr.
This is one of the very few problematic articles in the anagrammatic blocks as it does
not have clear parallels in ID. It is possible that it is an addition from some other
source — in which case its correct place in the anagrammatic system would call for
an explanation — or it may come from a marginal note in the manuscript of ID used by
AbU't-Tayyib. The relevant articles in ID read:
ID, p. 303 s.v. BDHR:
al-badhr: badhr an-nabat.
ID, p. 307 s.v. BZR:
wa’l-bizru ma“riifun wa-amma gawlu 1-‘amma: buztru l-baqgli fa-khata’un
innama huwa bizr.

AT 6 (I:8):

wa-yuqalu: dhalaga 1-ma’a f1 halgihi yadhlifuhu dhalgan wa-zalagahu

yazliguhu zalgan idha gara“ahu.
ID, p. 454 s.v. DHLG:

wa-ladhaga 1-m@’a fT halqihi wa-dhalagahu idha gara“ahu.
The article ZLG (ID, p. 472) does not contain any relevant information and the same
considerations that were proposed in the preceding case of the article hold true for this
article, too%37,

AT 7 (I1:8-9):
wa-yuqalu: ragulun ahwadhiyun wa-ahwaziyun idha kana §addan f1 amrihi.
wa-yuqalu: haza r-ra‘i ibilahu yahtizuha hawzan wa-hadhaha yahtidhuha
hawdhan idha fama‘aha wa-sagaha wa-kadhalika hadha l-himaru utunahu.
gala sh-sha“ir:
yahiidhuhunna wa-lahu hiidhiy@ / kama yahiidhu 1-fr'ata I-kamiya
wa-yurwa bi'z-zay.

ID, p. 530 s.v. HWZ:
wa-ragulun ahwaziyun idha kana gaddan fima ya'’khudhu fihi min “amal.
wa-haza r-ri‘7 ibilahu yahioizuha hawzan idha ama“aha wa-saqaha wa-
kadhalika 1-himaru idha haza utunahu. gala I-AgBag:
yahiizuhunna wa-lahu hiiziyt / kama yahtzu 1-f'ata l-kamiyn
wa-yurwa: wa-lahu hadhiyd / kama yahtdhu (...)

437 Lisan V:52 contains the same pair as AT (dhalaga l-ma’a fi halqihi: fara‘ahu wa-kadhalika zalagahu).
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AT 8 (I1:9):
wa-yuqalu: khadhaqa t-t2'iru yakhdhiqu khadhagan wa-khazaqa yakhziqu
khazaqan idha dharaqa.

ID, p. 582 s.v. KHDHQ:
khadhaqa t-{8'iru wa-khazaqa wa-mazaqa idha dharaga®3®.

AT 9 (IL:9):
wa-yuqalu 1i'l-kilab: awladu dhari‘in wa-awladu zari*.

ID, p. 692 s.v. DHR*:
wa-yuqalu: awladu dhariin wa-awladu zari‘in — bi'z-zay — wa-awladu
wazi‘.

AT 10 (1I:9-10):
wa-yuqalu: dha‘agahu yadh®aquhu dha‘qan wa-za‘agahu yaz‘aquhu
za‘qan idha saha bihi wa-afza“ahu. qala r-ragiz:
ya rubba muhrin maz‘liq / muqayyalin aw maghbiiq
wa-yuqalu: ma’'un dhu‘aqun wa-zu“aqun idha kana murran.
ID, p. 697 s.v. DHQ:
adh-dha“qu lughatun fi z-za“q. dha“aqahu wa-za“aqahu idha saha bihi wa-
afza‘ahu. wa-ma’un dhu‘aqun wa-zu‘aqun bi-ma‘nan.
ID, p. 815 s5.v. Z°Q:
(...) qala r-ragiz:
[the same shahid]

AT 11 (II:10):
wa-yuqalu: dhaatahu yadh“atuhu dha“tan wa-za‘atahu yazatuhu za‘tan
idha khanagahu wa-ba“duhum yagqalu: idha dhabahahu aydan.

ID, p. 697 s.v. DH*T:
dha“atahu yadh“atuhu dha‘tan idha gatalahu qatlan wahiyan ay sari‘an
(...).

ID, p. 813 s.v. ZT:
az-za“‘tu mithlu dh-dha“ti saw?’. za“atahu wa-dha“atahu idha khanaqahu

(=:

It can be seen that Ab@’t-Tayyib has got the pair from ID, p. 813, where the pair is
explicitly given, not from ID, p. 697, which only gives dha‘ata. This explains why the
pair is placed after DH‘Q—ZQ which comes later in the anagrammatic system but

which has been excerpted from ID, p. 697.

AT 12 (I:11):

wa-yuqalu: sammun dhu“afun wa-zu“afun idha kana qatilan.
ID, p. 697 s.v. DHF:

adh-dha“‘fu wa'dh-dhu‘af: as-samm.

438 This passage is also the source of khazaga—mazaqa, AT 1:346.
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ID, p. 814 s.v. Z°F:
wa-sammun zu‘afun wa-dhu“afun wahidun ay qatil.
The pair has been taken from ID, p. 814.

AT 13 (I:11):
wa-yuqalu: dhamiha yawmuna yadhmahu dhamahan wa-zamiha yazmahu
zamahan idha shtadda harruhu.

ID, p. 703 s.v. DHMH:
(...) wa-dhamiha yawmuna idha shtadda harruhu (...).

ID, p. 829 s.v. ZMH:
az-zamah: al-harru min qawlihim: zamiha yawmuna wa-dhamiha idha
shtadda harruhu wa-sakanat rihuhu.

The pair has been taken from ID, p. 829.

AT 14 (I:11-12):
wa-qali: al-khadh‘alatu wa’l-khaz“ala: darbun mina I-mashyi -ma“ib. qala
r-ragiz:
wa-sadwi riglin min diafi l-arguli / mata urid shiddataha tukhadh*ilt
wa-yuqalu minhu: khadh‘ala yukhadh€ilu khadh€alatan wa-khidh¢alan wa-
khaz¢ala yukhaz‘ilu khaz‘alatan wa-khiz‘alan wa-yuqalu: naqatun biha
khaz“alun idha kana biha dalun shadid.

ID, p. 1144 s.v. KHDH-quadriliteral:
(...) wa'l-khazalatu aydan nahwa l-khazalati wa-huwa darbun mina I-
mashy. qdla r-ragiz:
wa-naglu riglin min di“afi l-arguli / mata urid shiddataha takhadh“ali
wa-tukhadh‘ili aydan wa-yurwa: takhazali wa'dh-dhalu ala wa-minhu
gawluhum: nagatun biha khaz‘alun bi-fathi I-kha' (..).

AT 15 (I:12):
wa'l-khadharnaqu wa’l-khazarnaq: al-“ankabit.

ID, p. 1144 s.v. KHD-quadriliteral:
wa’l-khadarnagq [sic]: al-<azimu mina I-“andkib (...) wa-yuqalu: al-
khazarnaqu aydan bi'z-zay.

Note that this pair is given in ID before the preceding article, though on the same
page. This makes it possible that the pair has been excerpted from ID, p. 1185 s.v. KH

quinquiliterals:
wa-khadarnaqun [sic] wa-khazarnaq: ismun min asma’i l-“ankabiit.

Thus we see that the whole chapter has been taken from ID except for art. 1-3
(which are taken from IS-Y) though the name of Ibn Durayd (or al-Gamhara) is not
once mentioned in this chapter nor indeed in the whole AT. Articles 5 and 6 present
some difficulties; they come in anagrammatic order which makes it probable that they
come from ID*3, yet they do not coincide with the text of ID. Besides the two
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possible explanations given above, one may add the third possibility that Abi't-Tayyib
has added cases from his memory when coming to the respective articles in ID (i-e.
when arriving at dhalaga in ID, p. 454, he has remembered — from other sources —
zalaga with the same meaning).

2. Chapter TH—F (AT 1:181-198)

Of the 35 articles of AT, 1-23 have been taken from IS-Y*°, Some of the additions in
the text of these articles come from ID (AT art. 1, I:181-182, addition from ID, p. 159;
AT art. 2, hadith (AT I:183 1. 1-2) added from ID, p. 428, etc.), though others come
from other sources.

AT articles 24 (I:195 gwitha—guifa), 25 (1:195 tithar—tiifar)*! and 33-35 (1:198
kinthira—kinfira; thahthaha—fahfaha; thulla thalaluhu—fulla falaluhu) are not in an
anagrammatic order, nor are they from ID.

AT articles 26-32 are in an anagrammatic order if we take into account the fact
that some of the articles have been excerpted by Ab@'t-Tayyib from chapter TH of ID,
others from chapter F:

AT 26 (1:195) THGR—FGR, cf. ID, p. 414 and 463.

AT 27 (1:195-196) GTHL—GFL, cf. ID, p- 415 and 487 (a long article of AT,

compiled almost verbatim from these two articles of ID)

AT 28 (1:197) THDM—FDM, cf. ID, p. 420 (where the ibdal is explicitly given;
cf. also ID, p. 672)

AT 29 (I:197) LQTH—LAQF, cf. ID, p. 430 and 966. Neither of the ID articles
mentions the VIII stem so this is an addition from some other source. Note
that according to ID, p. 430 lagitha is questionable (laysa bi-thabt).

AT 30 (I:197) THGR—FGR, cf. ID, p. 414 and 462 (cf. AT 26). The article was
probably excerpted by Abi’t-Tayyib when coming to the latter article.

AT 31 (1:197) KFH—KTHH, cf. ID, p. 417 and 554. In the latter article of ID,
there is an explicit equation of KFH and KTHH (mutaqaribani fi -
ma‘na).

439 Usually additions coming from other sources but intervening in the anagrammatic blocks do not
conform with the anagrammatic order.

440 AT art. 13 (1:191-192) dalafa—dalatha is actually missing from the Yeni Cami manuscript, but this
is obviously one of the rare instances of textual corruptions therein. The article is found in almost all the
parallel tradition of IS-Y: AT; IS-tahdhib, p. 36; Q II:34; Mukh. XIII:286. Further it belongs to a three
word block (IS-tahdhib art. 16, 17, 18, p. 36 fahlal—thahlal; “afana—<athana; dalafa—dalatha = Q art.
22, 21, 20 = Mukh. art. 22, 21, 20).

441 AT art. 24 (II:34) is also found in IS-tahdhib, p. 36 (and in Tahdhib al-alfaz, p. 181; Z, p. 617), but
it seems to be an addition by the redactor, not an omission in the Yeni Cami manuscript, as it is not
found in the other works dependent on IS-Y (Q, Mukh., Muzhir). AT art. 25 is also found in Q II:34 and
Mukh. XTI1:286. It is an often quoted case of ibdal (also in, e. g- Tha“lab, Fasih, p. 48) and also found in
lahn al-‘amma -works (e.g. Ibn Qutayba, Adab al-katib, p. 413; Ibn Makki, Tathqf, p. 43). Ibn Hisham,
Madkhal, p. 81 = Radd, p. 37, even attributes it to Ibn as-Sikkit's K. al-Qalb wa’l-ibdal, but this seems to
be a mistake for Ibn as-Sikkit's Islah al-mantiq (p. 327), if we do not postulate that Ibn Hisham had at his
disposal a copy of IS belonging to the same family as IS-tahdhib.
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AT 32 (I197) TTHR—TFR, cf. ID, p. 420 and 754. In the latter article of ID,
there is an explicit equation of TTHR and TFR.

3. Chapter L—N (AT 11:382-414)

The chapter contains 64 ibdal articles. Of these 1-37 (except for 3, 22, 24) are taken
from IS-Y. Articles 38-47 are not in an anagrammatic source, and, as a comparison
with the respective articles of ID shows, not from ID with the possible exception of
art. 46 (I1:406 lablaba—nabnaba) which resembles ID, p. 177442, The remaining
articles, except for the last in the chapter, are taken from ID:

AT 48 (11:407) LBZ—NBZ, cf. ID, p. 334.

AT 49 (I1:407) GDL—GDN, cf." ID, p. 449 (ID has only gadil — there is no
*gadin in p. 451 — but the wording of the explanation coincides very
closely with that of AT).

AT 50 (11:408) GLD—GND, cf. ID, p. 449 and 451.

AT 51 (I1:408) NFH—LFH, cf. ID, p. 555 (= p. 557).

AT 52 (II:408-409) DRKHML—DRKHMN seems to be an interpolation. A
small part of the article coincides with ID, p. 1227 (but note that its place
here implies that this is not the source for the quote, as the article should
in that case come after art. 61 < ID, p. 1155).

AT 53 (I1:409) Yalkha‘—Yankha“ (nom. loc.), cf. ID, p. 613 and 614.

AT 54 (II:409) FKHL—FKHN, cf. ID, p. 617. The article of ID has only
tafakhkhala (with no tafakhkhana) but the wording in both books closely
coincides.

AT 55 (11:409-410) LDGH—NDGH, cf. ID, p. 670 and 671.

AT 56 (I1:410) DLH—DNH, cf. ID, p. 682 and 686 (the ibdal pair is explicitly
given in the latter article).

AT 57 (I:410) RGHL—RGHN, cf. ID, p. 780.

AT 58 (II:410) FNK—FLK, cf. ID, p. 969 (the pair is given there explicitly s.v.
FLK, but cf. also s.v. FNK).

AT 59 (II:411) giryal—giryan, cf. ID, p. 1040 and 1204. The shahid which has
been added to the article of AT probably comes from ID, p. 1099.

AT 60 (II:411-412) HTML—HTMN, cf. ID, p. 1129-1130.

AT 61 (I:412) FNTS—FLTS, cf. ID, p. 1155.

AT 62 (II:412) LGB—NGB, cf. ID, p.1281443,

AT 63 (II:412-413) TBL—TBN, cf. ID, p. 1302 (without the two shahids, one of
which may come from ID, p. 359).

AT 64 (11:413-414) BLL—BNN, not from ID.

442 As AT art. 47 (1:406-407 sigBil—siggin) does not seem to be taken from ID (although it partly
coincides with ID, p. 1192), it is very probable that the ID block does not begin with AT 46. Another
possibility is of course that the ID block begins with AT art. 46, then there is one addition (art. 47)
before the main part of the block.

443 This and the following pair, which are not in anagrammatic order, come from the Nawadir chapter of
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Notes on the use of ID as source in AT

In some chapters of AT there do not seem to be any anagrammatic blocks. One of
these is the chapter R—M (AT I1:82-87) which contains 12 articles. Of these articles 3
or 4 could in theory come from ID (AT art. 4, I1:84, RKD—MKD, cf. ID, p. 637 and
679; art. 7, I1:85, DWR—DWM, cf. ID, p. 684; art. 8, II:86, RHK—MHK, cf. ID, p.
800 and 984; perhaps also art. 11, II1:86, KHYR—KHYM, cf. ID, p. 594 and 622), but
as they do not form a coherent block, it seems inadvisable to consider them to be taken
from ID; due to the traditional character of Arabic lexicography, the same information
may be found in several sources, and it requires further proofs to name the specific
work which has been the source for another.

Excursus: the manuscript of ID used by Abi’t-Tayyib

When we compare AT with ID, we note that in several cases the wording of AT
coincides with the wording of the manuscript T of ID, which, cf. R. Ba‘labakki,
Introduction to ID, p. 32, contains additions to the basic text. The manuscript T is itself
a relatively modern copy, dating from 1078 A.H.**, but it is based on an older
manuscript which had been read to Ibn Khalawayhi, who may have been a co-student
of Abw’t-Tayyib, cf. above, and to Abw'l-<Ala’ al-Ma“arri. Thus it belongs to the
Syrian tradition. AT shows that Ab@’'t-Tayyib had a manuscript of the same family at
his disposal, and also confirms that (at least many of) the additions in the manuscript T
date back to the first half of the 10th century*43.
AT and the manuscript T of ID coincide against other manuscripts of ID at least in
the following points:
AT L:71-72:
wa-yuqalu: ragulun zibirrun wa-zimirrun wa-huwa l-qawiyu sh-shadid. qala
r-ragiz:
[inni idha tarfu] I-gabani hmarra
wa-kana khayru I-khaslatayni sh-sharra
[akiinu thamma] asadan zibirra
Cf. ID, p. 1275:
qala: wa-yuqalu: ragulun zibirrun wa-dhimirrun [MS-T: zimirrun] wa-huwa
l-qawiyu sh-shadid. wa-anshada [the same three verses].
AT I:71: The vocalization “asharrab—<asharram coincides with the manuscript T
(ID, p. 1152).
AT I:73-74 is not in itself taken from ID, but a part of it which probably is an
addition from ID coincides with the text of the manuscript T (ID, p. 148).

444 Ba<labakki, Introduction to ID, p. 32; GAS VIII:102. The manuscript T is in the Asafiya library,
443 Note that the manuscript < (Ba‘labakki, Introduction to ID, p. 32) contains marginal notes by one of
AbU't-Tayyib’s teachers, Abil “Umar az-Zahid, but only a fragment of it is extant (pp. 1227-1282 of the
edition).
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AT I:352:
wa-ndqatun khirmilun wa-hirmilun wa-hiya l-musinnatu l-harima. wa-
naqatun khirmilun wa-hirmilun aydan idha kanat hawga’.
Cf. ID, p. 1269:
wa-shatun [MS-T: naqatun] hirmilun wa-khirmilun wa-hiya l-hawga'u (...)
AT I:363:
(...) wa'd-daginu wa'r-raginu aydan: ma uqima fi l-buyiti min shatin aw
t@'irin aw nahwihima (...)
Cf. ID, p. 451:
wa-ba‘Trun daginun idha alifa 1-makana wa-agama bihi wa-kadhalika
shatun dagin: malzimatun [MS-T: mugimatun] fi l-bayti (...)
For ragin, cf. ID, p. 467 and 12609.

Abir’t-Tayyib’s method of quoting ID

As we have seen, Abi't-Tayyib went through ID page by page, excerpting all those
words which form an ibdal pair. As he has sometimes noted these pairs only when
coming upon the latter (in anagrammatic order) member of the pair, the anagrammatic
order within ID-blocks is somewhat confused. Thus, e.g. the pair lataba—latama (AT
L1:66) has been taken from LTM (ID, p. 410; not from LTB) which explains the place of
this article within the ID block of AT chapter B—M.

In excerpting from ID, Ab@’t-Tayyib acted rather mechanically without having
later revised his work. Thus several articles of AT duplicate each other, the same
roots may be dealt with in different articles etc. Thus, e.g. in the chapter B—F iskab—
iskaf (AT L:21) has been taken from ID, p. 339, but uskubba—uskuffa (AT I:23, i.e.
only two pages later) from ID, p. 847446, In chapter H—KH harbasis—kharbasis
(I:277) comes from ID, p. 1116, but the same pair (with harbasis—kharbasis) in 1:281
from ID, p. 1219. Similarly, in chapter D—S marada—marasa (AT 1:370), which is not
in the ID block, is duplicated by marid—maris/marada—marasa I:371 in the ID block
(< ID, p. 640 and 721), and though the former article does not contain anything that is
not found in the latter, it has been allowed to remain in the text. There are also many
cases where the IS-Y and ID blocks contain duplicates. — On the other hand, it has to
be remembered that in many cases the articles contain additions from other sources,
which indicates that although he did not revise his work later, Abi’t-Tayyib did at least
amplify it with additions from other sources. These additions are still of an unsystem-
atic character, rather haphazard additions of shahid verses, hadiths, etc., which are in
most cases very hard to trace with certainty to any one source.

When excerpting from ID, Abi't-Tayyib has collected both word pairs explicitly
defined as synonyms (falling thus within the category of ibdals) in ID and pairs
unconnected in ID. These pairs can be grouped as follows:

1. Words given as ibdal pairs in ID. — Ibn Durayd seldom used the word ibdal (or

446 The pair is also explicitly found in ID, p. 339, but the order of the articles proves that Abi't-Tayyib
overlooked the first case of this ibdal.
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its synonym ta“aqub) but often in one article he defines two words which differ only in
one consonant, which in practice equals to an ibdal pair, as synonyms. Thus we find,
e.g.

ID, p. 619 (> AT I:68):

wa-yugalu: makhiqat “aynuhu idha “warrat wa-nkhasafat (...) wa-mithluhu

bakhigat “aynuhu.
ID, p. 1150 (> AT I:1-2):

wa-yuqalu: “adhhaltuhu wa-“abhaltuhu idha taraktahu wa-sawmahu.

2. Word pairs which are not explicitly connected by Ibn Durayd nor given in the
same article, but the meaning of which is identically defined in two different articles of
ID, or the definitions of which differ in only minor easily neglected details. Thus, e.g.:
ID, p. 108:

wa-khamamtu I-bayta akhummuhu khamman idha kasahtahu. wa’l-

mikhamma: al-miksaha. wa’l-khumama: al-kusaha.

ID, p. 164:

gamamtu l-bayta aqummuhu gamman idha kasahtahu. wa’l-miqamma: al-

miksaha. wa'l-qumamu wa’l-qumama: al-kusahatu wa’l-gam‘u I-qumam.
Together these articles have generated AT I:341.

3.Word pairs whose definitions in ID sometimes differ considerably. In a minority
of these cases, it seems that the words have rather arbitrarily been linked by Abi’t-
Tayyib. Examples:

ID, p. 449:
wa-ardun galadun ay sulbatun shadida.
ID, p. 451:

wa'l-ganad: al-ardu l-ghaliza.

These articles have been combined by Abi't-Tayyib to give (AT I1:408):
wa'l-galadu wa’l-ganad: al-ardu sh-shadidatu s-sulba.

ID, p. 613:
wa-Yalkha‘: mawdi‘un bi'l-Yaman.
ID, p. 614:
wa-Yankha®: mawdi®.
These have been connected by Abi't-Tayyib in one article with an unusually scru-
pulous note (AT I1:409):
wa-qala: Yalkha“ mawdi‘un wa-ba‘duhum yaqilu: Yankha¢ mawdi‘un
wa-1a ahsabu l-ismayni illa li-mawdi‘in wahid.

ID, p. 272:
wa’'l-habig: alladhi lahu guddatani fi §anbayhi min sha‘ari batnihi wa-
zahrihi mustatilan.

ID, p. 297:
wa-zabyatun hamigun wa-hiya l-fatiyatu, za‘ami, wa’l-hasanatu 1-Zismi

115



wa-qala akhariin: al-hamifu mina z-ziba’: al-mughzilu llati qad hazalaha r-
radac.

Together these two articles give AT 1:62:
wa’'l-habigu*’ wa’l-hamig: az-zabyu lladhi lahu guddatini bayna anbayhi
wa-sha‘ari batnihi mustatilan.

ID, p. 1169:

wa'n-naysam: atharu t-tariqi d-daris.

wa'n-naysab: at-tariqu l-wadih.
These two short articles are combined to form AT 1:71:

wa’n-naysabu wa'n-naysam: at-tariq. :
This is all too typical of Ab@'t-Tayyib’s semantic unscrupulousness and indeed of many
of his colleagues.

Worth noting also is AT 1:360:

wa-qiali: huwa Il-hirdawnu wa’l-hirdhawnu li-hadhihi d-duwaybbati 1-

ma*“riifa.
This article is a combination of two articles of ID, viz.:
ID, p. 501:

wa’d-dabbatu llati tusamma l-hirdawn. gala 1-Asma‘i: ma adri ma sihhatuha

fi 1-“arabiya.
ID, p. 507:

wa’l-hirdhawn: duwaybbatun 13 aqifu “ala haqiqati sifatiha.
As this article of AT undoubtedly comes from ID — it belongs in the middle of a block
of 12 articles taken from ID — it is interesting to see how Abi’'t-Tayyib connects two
different words, the “arabiya of one of which is doubted by al-Asma‘i and the exact
meaning of the other is unknown to Ibn Durayd, and how he dismisses any problems
by calling the animal “hadhihi d-duwaybbatu l-ma“rufa”.

4. A small group of ibdals in AT is due to simple mistakes or misunderstandings.
One case is AT I:214 which has inevitably been taken from ID, p. 456 and 584%48:
AT I:214:

wa-yuqalu: zaragahu bit-rumhi zargan wa-zarakhahu (...) idha ta“anahu

bihi ta‘nan sari‘an.
cf. ID, p. 456:

wa-yuqilu: zaragahu bir-rumhi yazriguhu zargan idha zaggahu bihi wa-

laysa bi'l-lughati I-“aliya.
and ID, p. 584:

wa-razakhahu bir-rumhi yarzikhuhu razkhan idha zagga bihi (...).
There is no zarakha in ID (nor in the other dictionaries, except Takmila II:147,
addition), and it is clear that Ab@'t-Tayyib has mispunctuated the word razakha. The

447 The manuscript erroneously gives al-‘abig which has duly been corrected by the editor of AT.

443y belongs to a block of six articles (AT 1:213-214) taken from ID (AT art. 1 aslag—aslakh < ID, p.
479 and 605; AT art. 2 infagafa—infadakha < ID, p. 480 and 607(?); AT art. 3 §ala‘a—galakha < ID, p.
482; AT art. 4 gadhama—khadhama < ID, p. (454 and) 582; AT art. 5 zaraga—zarakha < ID, p. (456 and)
584; AT art. 6 gafa’'a—khafa’a <ID, p. 1096 and 1302).
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same ghostword zarakha is found also in AT 1:341 (zarakha—zaraqa).

Note also the mispunctuation of khadarnaq (read khadharnaq by Ab@’'t-Tayyib <
ID, p. 1144 and 1185), quoted above. Also the pair habtar—habtar (AT 1:325) seems
to be caused by careless reading of two articles of ID:

AT L:325:

wa-yuqalu: ragulun habtarun wa-habtar: idha ké@na qasiran.
which seems to come from
ID, p. 1110:

wa-Habtar: ismun aydan wa’l-habtara: da’ilatu I-gismi wa-gillatuhu. ragulun

habtarun wa-hubatirun wa-hatrab: gasirun wa-ahsabuhu magliban “an

habtar.
and
ID, p. 1111:

wa-Habtar: mawdiun mithla habtar: saw@’.

There are also many cases where Ibn Durayd says that the word he is discussing
is uncertain (usually: “wa-laysa bi-thabt”). In most of these cases Abi’t-Tayyib has
omitted these reservations and presented the words with no comments on their relia-
bility. E.g.

ID, p. 430 lagitha > AT I:197.

ID, p. 434 wathana > AT I:96.

ID, p. 391 matada (wa-1a adri ma thabtuhu) > AT I:142.

ID, p. 416 hawtha' (wa'l-gawtha”: “irq al-kabid. wa-qad qalad bi’l-ha’i wa-laysa bi-
sahih) > AT I:1210 (wa-qalu: al-gawtha” irqun fi l-kabidi wa-huwa bi’l-gimi aktharu
wa-a‘raf).

ID, p. 510 zaraha > AT I.305.

In several cases Abi't-Tayyib seems to have speculatively derived new words
from a root attested in ID and added these to his work. E.g.

AT I:359:

wa-yuqalu: huwa migdafu s-safinati wa-migdhafuha wa-aba 1-Asma‘i illa

bi’d-dali ghayri I-mu‘gama. wa-yuqalu: $adafa t-ta'iru wa-gadhafa idha

dana fI tayaranihi mina l-ard.
This may stem from ID, p. 448:

(..) wa-migdafu s-safinati bi'd-dali wa’dh-dhali, za“amii, wa’d-dalu aktharu

(e s
and ID, p. 454:

gadhafa {-t2’iru idha asra“a tahrika §anahayhi (...) wa-minhu shtigaqu

migdafi s-safina.

In a few cases AbG't-Tayyib has enlarged the semantic field of the ibdal
phenomenon, e.g. AT I:359:

wa-yuqalu: dahagtu r-ragula (...) wa-dhahagtuhu (...) idha sahabtahu

sahban. wa-dahagathu r-rThu wa-dhahagathu idha garrathu min mawdi¢in

ila mawdi‘. wa-dahagtu sh-shay’a wa-dhahagtuhu aydan idha “araktahu
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kama yu‘raku l-adim.
which probably comes from ID, p. 435:

wa’d-dahg: lughatun yamaniya: dahagahu dahgan idha “arakahu kama

yu‘raku l-adim. wa-yuqalu: dhahagahu dhahgan bi’dh-dhali 1-mu*gamati

wa-hiya a“la I-lughatayn.
and ID, p. 435-436:

adh-dhahgu wa-huwa mithlu s-sahgi sawa’ dhahagahu wa-sahagahu bi-

ma“nan wa-dhahagathu r-rihu idha garrathu min mawdi‘in ila mawdi©.

In this case, it seems that AbGi't-Tayyib has rather arbitrarily added the meanings of the
latter article of ID (DHHG) to the former (DHG); Ibn Durayd only says that dhahaga
is the better variant of dahaga in the sense = “araka.

In a few intriguing cases, there are ibdal pairs in AT’s ibdal blocks which defi-
nitely appear to come from ID (the exact wording of the definitions; order of articles
taken from ID, etc.), but of which only one member is in reality found in ID (including
the additions of the manuscript T, cf. above). Thus there is a block of twenty articles in
AT I:271-279 which seem to come from ID: they are found exactly in the same order
in ID with identical or very similar wording. At first glance, the only exception is the
article on hidlib—khidlib (AT I:277) which reads:

wa-yuqalu: naqatun hidlibun wa-khidlibun wa-hiya l-musinnatu I-

mustarkhiya.

The word hidlib is not found in ID, but we find khidlib in ID, p. 1116, i.e. exactly in the
place where we would suppose to find it (the following article of AT comes from ID,
p. 1117; the eight preceding articles of AT come, in good order, from ID, p. 500-620)
and it is defined in the same way as in AT, viz.:

wa-naqatun khidlib: musinnatun mustarkhiya.

It seems obvious that this article is the source for the article hidlib—khidlib in AT
despite the fact that only khidlib is found in ID. Whether the source for hidlib is a
marginal note (or addition in matn) in the ID manuscript used by Ab@'t-Tayyib, or
whether he has added the word from his memory, has to be left open*4.

When excerpting from ID, Abi't-Tayyib has also omitted relevant material. This
seems to have been accidental, as he is usually interested in collecting as much
material as possible. Thus Ab@’t-Tayyib has not excerpted the pair thalaba—qalaba
which would have been found in ID, p. 262 (wa-thalabtu sh-shay’a idha galabtahu),
the same page from which comes AT I:61 thalaba—thalama. Similarly, ID, p. 622
reads:

wa-yuqalu: makhkhantu 1-adima wa-ghayrahu idha marrantahu hatta yalinu

wa-kadhilika mahhantuhu bi'l-h@’i wa’l-kha'i gami‘an.

The pair makhkhana—marrana is not found in AT though the pair mahhana—
makhkhana (excerpted from ID, p. 1292 as both the wording and the order of articles
shows) is found in AT I:282. The list of these omissions could easily be lengthened*3°.

449 I fact in all likelihood, hidlib is a ghostword,; it is not found even in the largest dictionaries (T“A,
Lisan, Takmila) nor in, e.g. the two camel books of al-Asma“1 edited by Haffner.
450 ¢ ID, p. 1297 bahbadh—mahmah; ID, p. 598 aslaga—asla‘a; ID, 1221 mugma‘idd—muqma‘itt;
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In a few cases the omission may have been deliberate as, e.g. the exclusion of
ID, p. 697:
gala Abd Hatim: ahsabu anna l-himyagha maglibu l-mimi min b2’in min
gawlihim: habagha r-ragulu hubiighan idha subita li'n-nawmi fa-ka’annaha
hibyaghun fa-qulibat-i l-b@u miman li-qurbiha minha.
This article has probably been left out of AT as ID does not give any actually attested
word *hibyagh#3!, only the resemblance of himyagh with the root HBGH.
Abi't-Tayyib often extends the ID articles (as well as the IS-Y articles) with new
shahid verses etc., and he also often adds authorities to anonymous articles.

The two main sources of AT and their importance
The two works discussed above (IS-Y and ID) are the most important sources in AT.

Statistics based on a count of the articles in the first volume of AT, which contains the
ibdals of B, T, TH, G, H, KH, and D, are as follows#52:

AT from IS-Y ID total
ibdal articles 760 147 203 440
% — 193 385 57.8%

According to this count about 60% of the articles of AT derive from these two sources.
Yet the number is probably too low, as there are several ibdals in AT which could be
from ID, but which cannot be proved to be so (by order of articles or exact wording)
and these have been excluded from the statistics. If these were included, it would
raise the percentage of ID articles by up to 10%, thus totalling nearly half of the
articles of AT.

From the numerical point of view, ID is thus AT’s main source. Yet IS-Y is still
the base on which AT has been built. IS-Y has been excerpted first as is evident from
the initial position of the IS-Y blocks as well as from the fact that pairs found both in
IS-Y and ID are usually taken from IS-Y and that there are only seldom duplicated

articles (one from IS-Y, the other from ID) and not a single case when the article has
been taken from ID, and not from IS-Y.

The other sources of AT
K. al-Gim

In his dissertation on K. al-Gim, W. Diem studied the later influence of ash-
Shaybani’s nawadir collection®>? on lexicographical literature. After comparing K. al-

ID, p. 1279 gizatan—hizatan; ID, p. 190 hafhafa—khafkhafa etc.

431 This word is found, e.g. in T°A.

452 The chapters on W—Y have another main source (see below) and the statistics do not concern them.
433 For some reason K. al-Gim is usually called a dictionary, which is very misleading; as a dictionary it
would have been a fiasco, as a nawadir collection it is well organized and easier to use than, e.g. Abi
Zayd's collection. The fact that it is organized according to the first radical of the word under discussion
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Gim with Ab@’t-Tayyib’s K. al-Addad with negative results (p. 102-103) Diem
continues (p. 103): »In zwei anderen Werken Abi t-Taiyibs, dem Kitab al-itba“ un[d]
dem Kitab al-ibdal wird, wie eine Uberpriifung der auf Saibani zuriickgehenden
Zitaten ergab, das Kitab al-GIm nicht zitiert».

El Berkawy on the other hand wrote in his dissertation 13 years later (p. 161):
»Eine nihere Uberpriifung der von Abli ‘Amr im K. al-Ibdal zitierten “ibdal”-Paare
bzw. Belege bestitigt, dass Abi t-Tayyib das K. al-GIm benutzt und zitiert.»454

El Berkawy adduces evidence for his claim by comparing 8 passages of AT with
the respective articles of K. al-Gim. These are:

1. AT 1:226-228 (the preceding article has been given on the authority of Abd
¢Amr, cf. below no. 5):

wa-qala: al-ifa’atu wa’l-ish@’a: al-idtirar. yuqalu: aga’ahu ila kadha wa-

kadha yugi'uhu iga’atan wa-asha’ahu yushi’'uhu isha’atan idha dtarrahu wa-

alga’ahu ilayhi. wa-min amthalihim: ushi'ta “Uqaylu ila “aglika. wa-fI t-

Tanzil: fa-aga’aha I-makhadu ila gidh‘i n-nakhla. ay alga’aha. wa-qala sh-

sha‘ir:

kayma u‘iddahumu li-ab‘ada minhumi / wa-lagad yuga'u ila dhawi -

ahqadi

ay wa-laqad yulga'u ilayhim. wa-qala l-akhar:

wa-nat‘anu in ushi’tu ila t-ti‘ani

ay in ulgi'tu ilayhi
cf. K. al-Gim L:70%%:

wa-qala: al-ish@’a: al-idtirar. wa-ahlu 1-Higaz yaqilina: al-iga’a. taqilu: ma

aga’aka ila kadha wa-kadha ay ma dtarraka ilayhi. qala 1lahu galla wa-

‘azza: fa-aga’ahd l-makhadu ila gidh‘i n-nakhla. wa-qala’ l-Asadi:

kayma u‘iddahumu li-ab‘ada minhuma / wa-laqad yuga’u ila dhawi 1-

ahqadr
wa-gala I-Akhtal:

wa-at‘anu in ushi’tu ila t-ti‘ani

wa-fT l-amthal: qad ushi'ta “Uqaylu ila “aqlika ay qad dturirta ila “aglika.

2. ATI:201:

Abi “‘Amr: wa-qala: gala 1-As“adi: lagitu fulanan fa-tatha'tha’tu minhu wa-

taka’ka’tu minhu mithluha wa-huwa t-tatha’thu’'v wa’t-taka’ku’. wa-yugalu:

ra’at-i l-ibilu sawadan fa-tatha’tha’at minhu wa-taka’ka’at minhu tatha’thu’an
wa-taka’ka’at taka’ku’an ay habathu.
K. al-Gim I:105:

wa-qala 1-As‘adi: laqgitu fulanan fa-tatha’tha’tu minhu ay hibtuhu wa-

taka’ka’tu minhu mithluha wa-ra’at-i l-ibilu sawadan fa-tatha’tha’at minhu

wa-tagahgahat minhu ay habathu.

does not make it a dictionary.

454 g Berkawy, loc. cit., also refers to a passage in Haggi Khalifa’s Kashf az-zuntin which shows that he
knew and had seen the work (“Abi't-Tayyib said: I saw [wagaftu ald] a copy of it and noted that it did not
begin with 3im”).

455 Not I1:70 as in El Berkawy.
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3.ATL:184:
(al-Lihyani: ghulamun fawhadun wa-thawhadun wa-huwa t-tamm)*3. wa-
gala Abt “‘Amr: huwa I-hadiru ay-i s-samin.

K. al-Gim 1:109:
wa-qila [i.e. at-Tamimi]: ath-thawhad: al-ghulamu I-hadiru wa-huwa 1-
fawhad.

4. AT I:217:
Abi “Amr: wa-qala: gdla AbT’'s-Samh: dhaka min gahasi fulanin wa-min
dahasi fulanin ay min makrihi wa-daha’ihi.

K. al-Gim I:123:
wa-qdla Abi’s-Samh: dhalika min Fahsi fulanin wa-min dahsihi wa-huwa I-
makr.

5. AT I:226:
Abl “Amr: yuqalu: arrafa “ald l-qawmi ta'rifan wa-arrasha “alayhim
ta’rishan idha hammala “alayhim wa-washa bihim.

K. al-Gim I:60:
(...) wa-huwa yu’arribu “ala l-qawmi idha hammala “alayhim wa-arrasha
mithluhu wa-huwa mu’arrishun wa-arraga wa-huwa mu’arrig.

6. AT I1:478:
wa-haka Abd ‘Amr: laka 1-gaziru illa thunwaha wa-aktharu l-kalam:
thunyaha wa-hiya r-ra’su wa'l-akari ‘v wa'd-dar‘u wa’l-karkaratu wa’l-qalb.

K. al-GIm I:110:
wa-gala [i.e. al-Bahrani]: laka 1-gaztru illa thunwaha: ar-ra’su wa'l-akari‘u
wa’'d-dar‘u wa'l-qalbu wa'l-karkara%7,

7. AT I1:129:
Abil ‘Amr: al-mubziqu wa'l-mubsiq: ash-shatu llati tadurru bi'l-labani gabla
wiladiha. wa-qad abzaqat wa-absaqat wa-hadhihi ghanamun mabaziqu wa-
mabasiqu wa-mabaziqu wa-mabasiq.

K. al-Gim L:91:
wa-qala t-Tamimi 1-Adawi: al-mubsiqu llatt yagi'u labanuha gabla nitagiha.

and K. al-Gim I:93:
wa-qgdla [i.e. al-Bahrani]: al-mabasiqu mina l-ghanami llati tahfalu gabla
wiladiha fa-tuhlab.

8. ATIL:113:
Abii ‘Amr: al-mubziqu wa’l-mubsiqu mina 1-ghanami llati tahfalu bi'l-labani
gabla an tada‘a wa’l-gami: al-mabaziqu wa’l-mabasiqu wa’l-mabaziqu
wa’'l-mabasiqu wa-qad abzaqat sh-shatu wa-absaqat.

K. al-GIm I:95:
wa-qala 1-<Udhri*%8:; al-mubziqu wa-hiya l-mubsiqu llati tuhlabu gabla an
tada‘.

456 This passage is taken from IS-Y, p. 125.
457 The word thunwa together with thunyi can be found in K. al-Gim III:15.
458 50 in the text. We should perhaps read al-Adawi.
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To these articles already compared by El Berkawy, we may add six more, viz.:

9. AT I:387:
Abi “Amr: ibilun abidatun wa-abilatun wa-awabidu wa-awabilu ay hamila-
tun wa-qad abadat ta’badu ubiidan wa-abalat ta’balu ubiilan idha hamalat
[continued with a shahid].

K. al-GIm L:66:
wa-qala Ab@’l-Ghamr: qad abalat-i l-ibilu idha hamalat wa-hiya l-hamilatu
wa’l-abidatu wa’l-abila. amma l-hamilatu fa-1lati taghibu khimsan aw sidsan
wa-laysa ma“aha ra‘in wa’l-abidatu llati tab‘udu fa-tadhhabu shahran aw
akthara minhu wa’l-abilatu llati tatba‘u l-ubula wa-hiya I-khilfatu Ilati
tanbutu f1 1-kala’i l-yabisi ba‘da <am*.

10. AT I1:237-238440;
yuqalu: barshama r-ragulu yubarshimu barshamatan wa-barhama yubarhimu
barhamatan idha ahadda n-nazara wa-huwa mubarshimun wa-mubarhimun
wa-nazarun barshamun wa-barham [continued with several shahids].

K. al-Gim I:94:
wa-qala 1-Hudhali: barhama: adama n-nazara wa-YRSM [read: barshama]
mithluha.

11. AT I:146:
gala Abl ‘Amr: ath-thamiitu wa’th-thatat: al-‘idhyawt. wa-qad thamata
yathmitu wa-thatta yathittu.

K. al-Gim I:110:
wa-qala [i.e. al-‘Udhri]: ath-thamit: al-‘idhyawt. thamata yathmitu wa-
thatta yathittu mithluhu.

12. AT II:40:
(al-Asma“1: al-girmu wa’l-§ismu wahidun wa-yuqalu: ra’aytu girma l-insani
wa-gismahu). Abl ‘Amr: yuqalu: ragulun arimun wa-gasimun bi-ma‘nan
wihid.

K. al-Gim I:119:
wa-qala [i.e. al-Kilabi]: hadha ragulun §arimun ay lahu girmun wa-huwa
mina l-gism.

13 AT I:10:
yuqdlu: arraba “ala 1-qawmi wa-arrasha “alayhim idha hammala €alayhim
wa-washa@ bihim wa-huwa yu'arribu “ala l-qawmi ta’riban wa-yu’arrishu
ta'rishan.

K. al-Gim I:60, quoted above sub no. 5.

14. ATII:113:
Abli ‘Amr: wa-azza fulanun fulanan ya'uzzuhu wa-assahu ya’ussuhu

459 Here too we have a good example of Abi't-Tayyib's laxity and unscrupulous acceptance of word pairs
as ibdals: the text of K. al-Gim leaves us in no doubt that the words abida and abila are not synonyms and
thus not an ibdal pair. — Cf. also below no. 11 and 12.

60 This is a very dubious case, and it probably does not come from K. al-Gim (note also the absence of
attribution to Abd Amr).
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idh3 harrakahu wa-huwa l-azzu wa’l-assu wa-dhalika an yuharrika hamiya-

tahu hatta yughdibahu wa-yuqgalu: ma zala ya'uzzuhu hatta aghdabahu wa-

ya'ussuhu mithlu dhalika.
K. al-Gim L:67:

wa-gala [i.e. an-Nahdi]: assa fulanun “alayya fulanan hatta aghdabahu

ya'ussu mithlu azzahu ya’uzzuhu.

At first glance this evidence appears very convincing and unproblematic; the
slight changes in wording are no more drastic than in the articles taken into AT from
IS-Y or ID and the provenance of all the 14 articles quoted above is otherwise
unknown. Yet there is one curious and interesting point to be made: all the articles of
AT which derive from K. al-Gim — the list given above is exhaustive — come from
the first 70 pages of the printed edition of K. al-Gim: the first comes from I:60 (chapter
alif; note that the text begins from I:51) and the last from 1:123 (in the middle of
chapter §'m). Until this point, too, all the ibdal cases derivable from K. al-Gim have
been adopted by Ab@’t-Tayyib (with the exception of a few cases which fall into the
lacunae of AT*¢! and K. al-Gim I:55 urtha—urfa, a pair which has been extracted by
Abi't-Tayyib (AT 1:186) from its basic source IS-Y (p. 126).

After K. al-Gim I:123 the situation changes radically: the ibdal pairs of K. al-Gim
are either not found at all in AT (e.g. I:130 muglakhidd—muslakhidd; I:164 harada—
haraka; 1:167 hazik—hashik; I1:187 hilla—hila; I:188 muhamala—muzamala etc.) or
they can be shown (by an analysis into blocks or by wording) to derive from the other
sources (e.g. K. al-Gim 1:190 habaga—habaqa, cf. AT I:241 < ID, 263 and 281; K. al-
Gim I:251 dafara—dafa‘a, cf. AT I:303 < ID, p. 501 and 634; K. al-Gim 1:272
musarhad—musarhaf, cf. AT I:381 < ID, p. 1147 and 1151%62; K. al-Gim 1:274-275
da‘s—wa¢s, cf. AT 1:394 < ID, p. 1243 etc.). — In total K. al-Gim contains just under
200 cases which would have been classified by Ab@'t-Tayyib as ibdals. Of these about
two thirds are not found in AT, and the others, excepting the cases discussed above,
are from other sources.

Further proof for the fact that Ab@'t-Tayyib did excerpt from the beginning of K.
al-Gim for his ibdal monograph comes from the fact that in the two chapters (G—SH
and Z—S) where there are more than one article (in fact two) derived from K. al-Gim,
these articles follow each other (i.e. they form a mini-block) in the same order in
which they are found in K. al-Gim (AT 1:226 arraga—arrasha and ig@’a—isha’a = K.
al-Gim 1:60 and 1:70; and AT II:113 azza—assa and mubzig—mubsiq = K. al-Gim
1:67 and I:95).

Thus it is evident that Abi’t-Tayyib had only the initial part of K. al-Gim at his
disposal®63, which is not at all surprising given the rarity of the manuscripts of K. al-
Gim*%4; even an incomplete fragment of the work would have been a valuable
treasure*63,

461 ¥ al-Gim I:60 arraba—arraga; 1:117 gabagib—gadagid; 1:123 gurayda—guray©a.

462 Note also that in K. al-GTm a third word, viz. musar€af, would have been available to Ab@’t-Tayyib
but there is no pair musarhaf—musar<af in AT.

463 This would not contradict the information quoted by Haggr Khalifa, cf. above note 454.

464 Cf Diem, Das Kitab al-Gim, p. 12-13 and GAS VIII:121-122. Only one manuscript (which consists
of two different fragments) has been preserved. The unicum was copied in Iraq around 1000 (Diem, loc.
cit.).

123



Ibn as-Sikkit's Islah al-mantiq

Islah al-mantiq has been used by Ab@’t-Tayyib as the basic source in two chapters,
W—Y II (AT 11:464-493) and W—Y III (AT I1:494-520)466, neither of which is
discussed in IS-Y. ID has been excerpted for these two chapter, too, as in the other
chapters. The numbers of the articles coming from these two sources are:
Chapter W—YII AT g3167

taken from Islah 41468 49.4%

taken from ID 18%% 21.7%

total 59 71.1%

Chapter W—Y IIl. AT 99
taken from Islah 44470 44.4%
taken from ID 10471 10.1%

total 54 54.5%
There are several ibdal pairs in Islah*’? which have for some reason been left out
of AT. The following pairs of Islah are not mentioned in AT:

. 135 mawh—mayh

. 136 ‘awg—<ayg

. 137 thawkh—thaykh

. 138 “awr—*‘ayr

. 139 fa'a—f@’a; hala and sana (tert. W and Y); maghriya—maghriiwa

ol e e Bl Bl i)

465 The fact that Abirt-Tayyib has used K. al-Gim as a source for his ibdal monograph leads us to re-
evaluate also Diem’s claim (Das Kitab al-Gim, p. 103, quoted above) that it was not used by him in K.
al-Addad and K. al-Itba*, as it would be natural to assume that he used the same sources for all the three
books. Without here going into further details, one may draw attention, e.g. to K. al-Gim I:86 baldqi‘u
salagi which is probably the source for Abi't-Tayyib's K. al-Itba<, p. 60 given on the authority of Abi
<Amr ash-Shaybani, though there are slight differences in wording, as is typical of Ab@'t-Tayyib.

466 1 ¢ WY variation as the second and third radicals. — This source was summarily noted but not
further studied by El Berkawy, Das Kitab al-Ibdal, p. 127.

4671 have counted the “alphabetic verbs” (AT II:481) bawwa ‘to write with B’ etc. as one article.

468 Articles 1-44, except for 16 (I:469 tiwal—tiyal), 28 (I:473 quwwam—quyyam) and 30 (I1:474
dawawin—dayawin).

469 Articles 63-80.

470 Articles 1-32 (except for 29 I1:501 shaka W/Y), 40-42 II:505 sakha; fala; lakha W/Y), 48-50 (I:507
naqa; taha; gaba W/Y), 53-54 (I1:508 tala; tama W/Y), 61-64 (I1:510 lahayat—lahawat; gatayat—qatawat;
ridawani—ridayani; himawani—himayani), 99 (II:519 daghawat—daghayat). The article rahayani
rahawani (32) is not found in the edition of Islah, but it is found in at-Tibrizi’s Tahdhib Isldh al-mantiq
I:363. AT shows that the article existed at least in some manuscripts of Islah already in the 10th century.
The last 13 Islah articles in AT do not form a clear block and their attribution to Islah is thus uncertain.
There are also a few other articles in this chapter (viz. 34-35, 45, 47, 55, 86-88) which resemble the
respective articles in Islah.

471 Articles 75-84.

472 As also in ID, e.g. p. 680 KWD from which Ab@'t-Tayyib has taken the pair KWD—KYD (AT
I1:488 art. 67), but HWD—HYD is given in the same article of ID, but it is not found in AT.
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p. 140 gana and “ana (tert. W and Y)

p. 141 taba, “al3, sala and hala (tert. W and Y); nasayani—nasawani
Besides these 15 articles, the reason for the exclusion of which is unclear, there are
other cases which have been dropped by Abi@’'t-Tayyib on purpose. These include
words which have a different morphological pattern but the same root, viz. fa‘il—
fa“al (several examples in Islah, p. 142-143), hiiran—hiran (i.e. fu‘lan—fi“lan; Islah,
p- 138), hundiira—hindira (Islah, p. 143) and samakiik—samakik (Islah, p. 143).
These articles have clearly been classified as non-ibdals by Abt’'t-Tayyib, who has
omitted all of them, except for a very few cases, e.g. “abaytharan—<abawtharan
(Islah, p. 144 > AT I1:477-478 art. 42).

Other chapters of Islah have not been excerpted by Abi't-Tayyib even though
there is much ibdal material interspersed among the text, especially pp. 185-187.

The compilation of AT

AT’s two main sources (IS-Y and ID) give almost two thirds of his material, to which
may be added the few articles derived from Isiah al-mantiq and K. al-Gim. For the
remaining third an extant written source cannot be named, though there are some
vague indications as to the possible sources which are studied below.

Abt't-Tayyib’s habit of quoting his sources in blocks, i.e. to give the articles
derived from one source in one place (naturally within the system of chapters
arranged according to the ibdal letters), allows us to see in some detail how Aba't-
Tayyib worked. We see that he has first excerpted from IS-Y, or in fact he has copied
all its material (with the exception of the two non-ibdal chapters) and organized it
according to the ibdal pairs. Then he has gone through ID, page by page, adding new
material to the end of each chapter. In the chapters W—Y II and W—Y III he has
similarly used Islah al-mantiq as his basic source.

The analysis of the sources leaves no doubt about the written character of his
sources; they are definitely not part of the scholarly oral tradition. Yet the
“inaccuracies” in quoting show that Ab@’t-Tayyib did not strive for maximal fidelity to
the written source4’3. This contrasts with some later scholars, such as Abdalgadir al-
Baghdadi, who are very conscientious in retaining the original wording of their
sources*74,

After going through his sources, Abi't-Tayyib has not polished his work; articles
have remained which duplicate each other, nor has he tried to give any overall
organization to his work: every block has retained the order it had in Abi't-Tayyib’s
sources*”>. The slackness of his work in this aspect need not mean that it is in any

473 For discussions on the nature of the written vs. oral tradition, see Werkmeister's Quellenunter-
suchungen and Abdel-Tawab’s Das Kitab al-garib. In both, the inaccuracies of the written tradition have
been given too much attention. The latter work is duly criticized by Sezgin GAS VIII:83.

Ao e.g. that he usually gives a separate note when he has deviated from the wording of his sources
(e.sg. al-Hashiya I1:123 “intaha kalamuhu bi-khtisarin yasir”).

475 The ID blocks very closely follow the order in which the articles were found in ID, the IS-Y blocks
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way unfinished, although one should remember the sudden death of the author in the
Byzantine attack of 962. Still, the final polishing of a work was by no means the rule in
the Mediaeval scholarly world as can be seen, e.g. from the final version of as-
Safadi’s Tashih.

Although the articles have not been organized nor the duplicates removed, Abi’t-
Tayyib has made additions in the articles derived from different sources,

Other possible sources of AT

It is very difficult to say anything definite about AT’s other sources. The philologists
mentioned by name in AT may have been quoted directly from their own works, the
majority of which have later disappeared*’® or indirectly through other works as the
case of the IS-Y and ID articles gives cause to believe. What is problematic is that the
unidentified quotes do not form any clear blocks with some kind of organizing
principles (ultimate authority; semantic or morphological aspects; alphabetic or pho-
netic).

It is possibly that this signifies that the remaining articles have been collected
from a large number of sources (lexical monographs, sharhs, etc.), each giving only a
few ibdals. In this case it is almost impossible to do more than to point to a possible
source for each quotation*?”.

In the following, some groups of quotations in AT are studied separately. It should
be mentioned here that those quotations whose source has been identified (i.e. IS-Y,
ID, Islah al-mantiq, K. al-Gim) are naturally left out of the discussion.

Al-Farra’ quotes in AT

About two thirds of the al-Farrd’ quotes, excluding those whose source is otherwise
known, and the al-Farra’ additions come at the end of the respective chapters of AT,
which suggests that at least these final quotes may come from a single source,
possibly a book of al-Farra’. Otherwise, the concentration of these quotes at the end of
the chapters would call for some other explanation. The theory that there was one
source, excerpted later than IS-Y and ID, would explain this tendency.

El Berkawy (p. 165) has compared all the al-Farra’ quotes in AT, without dis-
criminating between the quotes which derive from, e.g. IS and others, with the extant
works of al-Farra’ without finding matches. The list of al-Farra’s lexicographical works
(GAS VIII:123-125) and the contents of the final al-Farra’ quotes do not point to any
probable source among his own works; as a possible source, e.g. his K. an-Nawadir
or his monograph on the lahn al-‘amma may of course be mentioned.

on the other hand have sometimes been rearranged, though one cannot detect any system behind these
occasional reorganizations.

476 g Berkawy, Das Kitab al-Ibdal, p. 156 ff. has compared the quotes of AT with the extant
monographs of the ultimate authorities with meagre results.

477 This falls outside the scope of the present study and would find a better place in a critical apparatus of
a re-edition of K. al-Ibdal.
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The following gives a complete list of these final al-Farra® quotes in the first
volume of the edition of AT478 (the list includes a few cases where the al-Farra’ quote
comes as last but one. These are indicated in the notes):

I:17-18 Chapter B—¢ ibtasara—i‘tasara
I:31 Chapter B—Q ibtasara—iqtasara
I.34 Chapter B—K basis—kasis
I. 73-74 Chapter B—M bidd—midd
1:85-86 Chapter B—W abda‘a—awda‘a
1:109 Chapter T—D samt—samd
112 Chapter T—DH rataha—radhaha
1:133 Chapter T—T ghatmata—ghatmata
1:137 Chapter T—F taraka—faraka
1:198 Chapter TH—F thulla—fulla
1224 Chapter G—Z agfala—azfala
1.237 Chapter G—¢ “urahim—gurahim
1:245 Chapter G—Q gins—qins
gurguban—qurquban79
1:282 Chapter H—KH istahara—istakhara80
1:2901 Chapter H—T galmaha—§altaha
1:300 Chapter H—¢ wahira—wa<ira%8!
I.302 Chapter H—GH wahar—waghar
I.309 Chapter H—K hazaba—kazaba
hafaf—kafaf482
:327 Chapter H—H dahala—dahala%83
I:352 Chapter KH—H khirash—hirash
1:362 Chapter D—DH da’alan—dha’alan
1:385 Chapter D—K dayyis—kayyis
Al-Lihyanf quotes in AT

Al-Lihyant is often quoted in AT via IS-Y, but there seems to be another group of al-
Lihyani quotes between the IS-Y and ID blocks or, if there is no IS-Y block in the
chapter, before the ID block. The position of these articles between the two blocks
seems to lend them some coherence, and this may have to be interpreted as meaning
that they have a common source. There also seems to be one case of a mini-“al-

478 The non-final al-Farra’ quotes in the first volume are (again excluding those of known provenance):
I:79; 1:108; 1:172; 1:216; 1:223; 1:250; 1:258-259; 1:283; I:285; I:309, i.e ten quotes.
479 Only implicitly by al-Farra’ (introduced by “wa-qala™).
480 After this comes an article on banat bakhr—banat bahr which is related to the article on banat
bakhr—banat makhr in chapter B—M (AT I:41).
481 After this comes one article which is derived from Islah al-mantiq, p. 137.
82 This article is anonymous and its attribution to al-Farra’ is very uncertain.
483 After this two anonymous articles follow and they may be taken as implicit al-Farra’ quotes.
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Lihyani block”, viz. AT 1:328 where the article on sagtha—sagiya is explicitly given
on the authority of al-Lihyani, and the following, anonymous article sharraha—sharra
seems to come from him on the basis of AT I:285 sharraha—sharrara which is also
given explicitly on his authority and probably belongs together with sharraha—sharra.
What this source could be is difficult to say.

Abu Nasr al-Bahili quotes in AT

There are 2248 articles in AT given on the authority of Abd Nasr, all outside the IS-Y
and ID blocks. As in the case of al-Farra’, these articles tend to come at the end of
each chapter with similar implications, viz. that they come from a single source. The
Abll Nasr quotes are (if nothing else is indicated the articles come last in their
chapter):

1:109 Chapter T—D antagha—andagha485
I:144 Chapter T—K batta—bataka

1:174 Chapter TH—S huthala—husala48é

I 211 Chapter G—H gasa—hasa

1219 Chapter G—D gasa—dasa87

1:232 Chapter G—D makhaga—makhada
1:256 Chapter G—H gasa—hasa

1284 Chapter H—D hasa—dasat8®

1:289 Chapter H—SH fahih—fashish489
1:304 Chapter H—F gahala—gafala

I:313 Chapter H—H hasa—hasa490

I:388 Chapter D—L fadagha—falagha’
II:87 Chapter R—M rass#1—mass

m:102 Chapter R—H ratama—hatama

II: 122 Chapter Z—SH nakaza—nakasha
1:140 Chapter Z—¢ zibiggana—°ibiqqana
II:148 Chapter Z—N za‘aba—na‘aba%9?
II:168-169  Chapter S—SH sarah—sharah

1I:201 Chapter S—F husala—hufila493

484 AT 1:284 given hasa—dasa anonymously but its attribution to Aba Nasr is evident on the basis of
the other articles of the same group, cf. below.

485 The penultimate article, the last comes from al-Farra’.

486 The penultimate article, the last (irth—irs) is anonymous.

487 The penultimate article, the last (gu‘bib—du‘biib) is anonymous.

488 Anonymous but cf. above, note 484.

489 The penultimate article, the last (istawha—istawsha) is anonymous.

490 The first (1) article of this chapter. Its curious place may depend on its belonging to a larger group of
articles (gasa—hasa—dasa—hasa); for some reason in AT these have a slight tendency to come early in
the respective chapter.

491 Read so!

492 The first (!) article of this chapter.

493 The first (1) article of this chapter, which may be explained by its belonging to a larger family, cf.

128



I:209 Chapter S—M sa’da—ma’a

I1:223-224  Chapter SH—D shummakhz—dummakhz

II:229 Chapter SH—Q i‘tanaga—i“tanasha

It should be emphasized that the list given above catalogues all the Abii Nasr
quotes in AT, i.e. there are no explicit Abii Nasr quotes in the last 300 pages of the
book. This curious detail calls for explanation: as the order of chapters in AT is Abi’t-
Tayyib’s (in this respect the organization of the source has no bearing on AT’s order),
one cannot explain this by assuming that the original sources were defective (as this
would explain the phenomenon only if the source, too, were organized according to
the ibdal letters) nor that Ab@'t-Tayyib for some reason stopped using it as his source
after I1:229 (as it seems that he has added articles to the respective chapters of AT in
the order in which they come in the original source).

The articles themselves do not give any hints as to their probable source. Among
Abu Nasr's lost lexicographical works (listed in GAS VIII:88-89) there are several
which could have been the source of these articles (especially K. al-Alfaz and K.
al-Agnas)*94,

The works dependent on IS-Y
The order of chapters (IS-Y, IS-tahdhib and Q)

The profound dependence of IS-tahdhib and Q on IS-Y is also seen in the order of the
chapters in these works. AT and Muzhir have reorganized the chapters according to
an overall system of their own, and they are not examined here.

The following gives the list of chapters in IS-Y, IS-tahdhib, Q, and, for the sake of
comparison, Z:

IS-Y IS-tahdhib Q z
N—L 1 1 3 29
B—M 2 2 4 7
M—N 3 3 11 31
>« 4 4 10 6
< H 5 5 =
—H 6 6 6 5
H—H s 7 12 32
G—Y 8 8 8 33
G—H 9 10 9 =
H—KH 10 11+12 13 13
T—D 11 34 14 9
T—S 12 23 7 15

above note 490. — The third ibdal pair belonging to the same family, viz. huthala—hufila AT I:194, has
been taken from IS-Y, 125.

494 Note also that Abi't-Tayyib'’s teacher Abii “Umar az-Zahid (= al-Warriq) is mentioned by al-Azhari in
his isnad to “Abl Nasr an-i I-Asma‘1” (TL I:15).
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Z—S$ 13 26 15 27

TH—S 14 20 16 16
TH—DH 15 21 17 12
S—SH 16 22 18 -
‘—GH 17 15 19 20
Q—K 18 18 20 24
R—L 19 33 21 23
G—K 20 19 22 —
D—T 21 29 25 10
S—T 22 30 23 -
S—D 23 32 1 =
TH—F 24 16 2 26
KH—H 25 14 24 14
T—T 26 27 26 11
D—L 27 28 27 -
Z—S 28 25 37 22
muda“af 29 39 30 -
—Y 30 36 28 3
—W 31 37 29 2
#w—i#t 32 42 - -
D—DH 33 39 31 -
varia 34 x495 x496 x497
+M 35 40 - -

+N 36 41 - -

The first halves of IS-Y and IS-tahdhib are in more or less identical order. The
latter halves differ widely and have relatively few similarities, e.g. IS-Y chapters 14-
16 = IS-tahdhib chapters 21-23. In IS-Y the chapters are very loose organized
according to some phonological and orthographical principles. In the latter half of IS-
tahdhib there is a marked tendency towards a phonological arrangement; e.g. the
laryngeal-velar group of IS-tahdhib chapters 4-12 (with the intervening chapters of the
orthographically similar G) is continued in chapters 13-15 (KH—GH, KH—H, ‘—
GH), which come only later in IS-Y. Then in IS-tahdhib there comes a palatal group
(IS-tahdhib chapters 17-19 with the intervening, orthographically similar chapter 16),
an interdental/fricative group (chapters 20-21), a sibilant group (chapters 22-26), and a
dental/plosive group (chapters 27-32).

In Q the ibdal chapters are interspersed within other material in I1:22-186 (34
chapters). The latter half of the chapters follows the order of the chapters in IS-Y (e.g.
495 The varia chapter of IS-Y corresponds to chapters 9 (G—KH), 13 (KH—GH), 17 (F—K), 24 (S—S$),

31 (G—T), 38 (DH—Z) and 43 (varia) of IS-tahdhib.

496 The varia chapter of IS-Y corresponds to chapters 32-36 of Q (F—K, DH—Z, “—H and two varia
chapters).

497 Some of the articles of the varia chapter in IS-Y are parallelled by chapters of Z. Z has in addition the
following chapters: 1 (*—W—Y), 4 (W—Y), 8 (T—D—T), 17 (G—SH), 18 (D—Z), 19 (5—S$), 21
(Z—S—S), 25 (B—F), 28 (KH—GH), 30 (L—M), 34 (SH—K) and 35 (T—K).
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IS-Y chapters 10-11 = Q chapters 13-14 and IS-Y chapters 13-20 = Q chapters 15-
22). In the first half there are more differences, although there are many pairs of
chapters in Q which are in the same order as in IS-Y. In the cases where the order of
the chapters in Q differs from that of IS-Y neither organizing principles can be
detected, nor is there any similarity with, e.g. IS-tahdhib.

Order of material within chapters

As for the order of material within the individual chapters, all the sources dependent
on IS-Y (IS-tahdhib, AT, Q, Mukh., Muzhir) more or less closely follow IS-Y. Only in
AT are there more radical differences from IS-Y, but one cannot see any principles
behind the change of order in AT. No two sources dependent on IS-Y show any
remarkable similarities between themselves, which means that we cannot build, e.g.
any theories as to the manuscript families of IS on the basis of the parallel tradition. It
also demonstrates that all these sources (with the notable exception of Mukh. which
depends on Q) derive their material directly from IS, not through some other work
belonging to the parallel tradition of IS.

Notes on the relationship of Q and IS-Y

A close comparison of IS-Y with Q reveals that al-Qali has endeavored to include all
the articles of IS-Y in his work and that he has added very little material from other
sources to the ibdal chapters of al-Amali. There are in fact only six articles of IS-Y
which are missing from the corresponding ibdal chapters of Q. One of these (la‘alla—
la‘anna, IS-Y, p. 64) is discussed in another chapter of Q (IL:79 in chapter >—¢
together with la“alla—la’alla), two are related roots (IS-Y, p. 93 buhtur—buhtur, and
p. 112 ba“thara—baghthara**?), one is in the chapter muda‘af (IS-Y, p. 134 taqaddiya
from the root QDD), and the remaining two from the varia chapter (p. 142 utum—
ugum and p. 144 wagidh—waqiz).

The few articles added by al-Qali from other sources to the ibdal chapters tend to
come at the end of these chapters, although there are also others in the middle of the
chapters. The additions are: wa‘a—waha Q II:68; infagara—inthagara and tallafa—
tallatha Q II1:35; qulla—qunna and shalla—shanna Q I1:44; tasayyafa—tadayyafa and
Sasa—pada Q I1:23; the first verse (rhyme “Aliggi) of the shahid poem of which the
three following verses are given in IS-Y) Q IL:77; tGfar—tathar Q I1:344%%; ikaf—
wikaf Q II:166 (actually only an addition to akafa—wakafa which is taken fron IS-Y).

Notes on the relationship of Muzhir and IS-Y

Of the sources drawing directly on IS-Y (AT, Q, Muzhir) only Muzhir is eclectic and

498 There is elsewhere in Q (II:67-68) a pair ba‘thara—bahthara.
499 On the same page there is the pair dalatha—dalafa which is accidentally missing from the Yeni Cami
manuscript, cf. above.
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selective in its material, which is due to the fact that it is an introduction to linguistic
science and deals relatively briefly with all aspects of language.

For practical reasons, as-Suyttl has divided the ibdal material taken from IS-Y,
see above, p. 76, into three chapters (naw® 32 = 1:460-475; naw* 37 = 1:537-556; and
naw* 38 = 1:556-566). IS-Y is the main source of ibdals for as-Suyiiti (for a list of his
other sources, cf. above, pp. 76-77) and he has included almost all of its material into
his compendium with the following exception:

1. The ibdal chapter of Abii “Ubayd’s al-Gharib al-musannaf has been excerpted
before IS-Y, and the material common to both works has usually been omitted from
the articles taken from IS-Y>%, This explains why the following ibdils of IS-Y are
missing from among those given on the authority of Ibn as-Sikkit in Muzhir: p. 77
aym—ayn; p. 81 tama—tana; p. 90 madaha—madaha; p. 103 harata—harada; p. 125
gadaf—gadath and fina—thina’; p. 126 maghafir—maghathir; p. 133 tazannaytu—
tazannantu, taqaddi (for tagaddud) and mulabbin (from LBB); p. 135 tasdiya (from
SDD) and qassaytu (from QSS); p. 140 “adaf—*adhif and idra“affa—idhra“affa.

2. Some of the longest chapters of IS-Y have been deliberately abbreviated by
as-Suyiiti (who also always shortens the individual articles to a minimal length) in
order to make them fit the encyclopaedic character of his work. Thus one finds the
four largest chapters of IS-Y (excluding the varia chapter) abbreviated in the
following way (in brackets the total number of articles in IS-Y): Chapter L—N (34): 7
articles missing®®!; Chapter B—M (36): 17 articles missing502; Chapter M—N (14):
two articles missing®??; Chapter TH—F (22): 10 articles missing>%4.

3. Two cases which are mere additions to other articles have been dropped by as-
Suyiti, probably as irrelevant3%3.

4. Two cases of poetic dariirat have probably been deliberately omitted by as-
Suyiti>%,

5. Chapter G—Y of IS-Y which mainly contains morphological ibdals has been
omitted>07.

500 Sometimes, though, they duplicate each other, cf. e.g. Muzhir I:461 (three cases of L—N from al-
Gharib al-musannaf) and Muzhir I:565 (the same cases from IS-Y).

501 yiz. atana—atala; dha'alil—(dha'alin); ma’'ala—ma’ana; zulma—zunma; asan—asal; “atala—*‘atana;
and aldasa—anasa.

502 iz, banat bakhr—banat makhr; ‘ashama—*ashaba; ratim—ratib; ‘abaga—‘amaqa; shamarigq—
shabdriq (this article is found in Muzhir I:134 and I:411 from Tha‘lab’s Amali = Magalis); “ubri—* umri;
dinnaba—dinnama; asbar—asmar; sa'iba—sa'ima; ‘igma—-*igba; idba’akka—idma’akka; kamaha—kabaha;
dha'aba—dha’ama; zakaba—zakama; abida—amida; ba“kiika'—ma‘kiikd’; §ardaba—gardama.

303 viz. agim—agin; hullam—hullan.

504 vy, dafaT—datha't; arfa—artha; furqubi—thurqubi; nafi—nathi; Fahlal—Thahlal; ‘afana—-<athana;
dalafa—dalatha (this article is accidentally missing from the Yeni Cami manuscript, but the parallel
tradition shows that it belongs to the original IS); fumma—thumma; nukaf—nukith; furigh—thuriigh.
505 viz. 1S-Y, p. 118 sahk—sah (addition to the preceding sayhik—sayhiig); p. 137 yadi—adr (addition
to the preceding yad—ad).

306 viz. 1S-Y, p. 84 mu‘tali in a poem for mu'tali; p. 135 yatami in rhyme for ya'tammu.

507 Muzhir I1:88 briefly deals with the G—Y ibdal but there is no indication that this passage comes
from IS-Y.
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6. Chapter Varia has been taken to Muzhir from Q, cf. below.

Besides these cases excluded for specific reasons, there are only a handful of
articles which have been omitted by as-Suyti for no obvious reason. These are:

IS-Y, p. 88 hayr—ayr and hibriya—ibriya>®8,

IS-Y, p. 99 faha—fakhaS09,

IS-Y, p. 105 fazza—fassa.

IS-Y, p. 137 yatn—atn and yatam—atam.

IS-Y, p. 138 wilda—ilda310,

IS-Y, p. 139 tugah from the root WGH.

On the other hand Muzhir (1:564 and I:551) has one addition among the articles
from IS which is not found in IS-Y, viz. tasawwaka—tadawwaka (besides tasawwa’a
—tadawwa’a)>1l.

Chapter varia of IS-Y in Muzhir

For some reason as-Suyiit has given the material of Chapter varia of IS-Y from Q, not
directly from IS-Y3!2, Only six of the articles of this chapter of IS-Y are attributed in
Muzhir to Ibn as-Sikkit (p. 141 hasifa—hasika and hasafil—hasakil = Muzhir [:468;
p. 141 zaraqa—dharaqa and zabara—dhabara = Muzhir 1:559%13; p. 143 zahalif—
zahaliq = Muzhir [:554; p. 144 maghas—ma’as = Muzhir 1:553-554). In the last-
mentioned case as-Suyiitl moreover first quotes Q (1I:178) and mentions Ibn as-Sikkit
only as a second opinion. In the other five cases, too, the articles would have been
available in Q (II:171, I1:172; I1:178).

All the other articles are given in Muzhir explicitly on the authority of al-Qali
(Muzhir 1:1472 = Q 11:184, 177-178; Muzhir 1:547 = Q II:178) except for the articles

508 The omission of these pairs may partly be explained by the fact that there is a little lacuna in this
place in the Yeni Cami manuscript which makes the latter pair incomprehensible (the pairs do belong to
the original IS as is shown by the parallel tradition). If he used a manuscript related in this point to the
Yeni Cami manuscript, as-Suyiiti did not find the latter pair at all in his source.

509 This pair has been taken into Muzhir from ID (Muzhir I:544). As IS-Y was excerpted by as-Suyat
before ID, it is clear that as-Suyiti did not exclude this pair on purpose. Either it was missing from the
copy of IS at his disposal or this was a simple error by as-Suyati.

310 This article is found in Muzhir :472 in the middle of articles taken from Q II:177-178 (this article
and the following two, abaha—wabaha and khamra—ghamra, are on the other hand, not from Q).

511 There is some confusion in this article; almost the whole parallel tradition of IS-Y (IS-tahdhib, AT,
Q) reads here tasawwaka—tadawwaka, a reading which has been included in the text of IS-Y by the editor.
The Yeni Cami manuscript, though, has tasawwa’a — tadawwa’a. The reading of Muzhir (I:564) would
imply that both forms were found in the manuscript used by as-Suyiti (“fi 1-Ibdal li-Tbn as-Sikkit:
tasawwaka fulanun fi khar'ihi wa-tadawwaka bi's-sadi wa'd-dadi wa-tasawwa’a wa-tadawwa’a bihima wa-
bi'l-hamzati badala 1-kaf”), though it is quite possible that the formulation of Muzhir is here inexact, and
that one of the pair (probably that with hamza) is in fact derived from some other source.

512 This naturally raises the question as to whether all the articles came via Q. This, though, is not the
case as can be seen, e.g. from the fact that the order of the articles in the three works, e.g. the first five
articles of IS-Y Chapter L — N (p. 61-63), come in the same order in Muzhir I:565 but differently in Q
11:41-42 etc.

513 On the same page of Muzhir dhu'af—zu'af comes from IS-Y, p. 85.
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quoted in Muzhir from al-Gharib al-musannaf (Muzhir 1:461-462). Three articles
which do not belong to the varia chapter of IS-Y have for some reason intruded into
Muzhir 1:472, viz. ilda—wilda, abahtu—wabahtu and ghamra—khamra, and their
provenance is somewhat hazy, although they may come from Q (Q I1:166 and 167; al-
Qali, Dhayl, p. 6).

As-Suyitl has omitted seven articles of the varia chapter, four of which would
have also been available in Q (IS-Y, p. 142 qab—qad = Q II:178; p. 142 utum—ugum;
p. 144 waqidh—waqiz; p. 145 tafakkana—tafakkaha = Q II:178; p. 146 multakk—
multakhkh and takk—fakk = Q I1:184; p. 146 indala—indaha)>!4.

Besides the articles of the varia chapter, as-Suylti now and then quotes other
ibdal material from Q, material that has come to Q from sources other than IS-Y. Thus
we find Muzhir [:474 (harata—harada—harata) = Q I1:241; Muzhir I:474 (definition of
ibdal) = Q II:186; Muzhir I:542 (§asa—hasa) = Q 11:78; Muzhir [:542 (sang—sankh) =
Q II:18; Muzhir I:547 (dagana—ragana) = Q I1:199; Muzhir I:550 (sagir—shagir) = Q
1:135; Muzhir I:551 (sill—dill); = Q II:23; Muzhir 1:564 (sahaka—sahaqa)313 =Q
I:27.

Summary

Thus we have seen how the authors of all the works which are dependent on IS-Y
(IS-tahdhib, AT, Q, Mukh. and Muzhir) endeavour to include all the material of IS-Y
in their works, with little interest in selecting the material; only as-Suyfiti makes
deliberate abbreviations. This almost canonical position of IS-Y, which can also be
seen in the relationship of IS-Y and the great dictionaries has earlier (e.g. in the study
of El Berkawy) gone unnoticed as IS-tahdhib was used as the basis of comparison.

This being the case, these works may be used to represent the different manu-
scripts of IS, which is a welcome addition to the scanty number of existing manu-
scripts of the work itself. Any critical edition of K. al-Qalb wa’l-ibdal has to take full
account of these secondary works.

514 Note the following textual notes to Muzhir 1:472: qirtaq read qirtat as in IS-Y, p. 145 and Q I1:184;
abadid as in Q I1:177 (in IS-Y, p. 142 “ababid); istawthaga as in Q II:178 (IS-Y, p. 144 istawthana).

515 Note that this pair deviates from the basic definition of ibdal as there are two differing consonants. —
1 have not been able to locate the following pairs in Q: Muzhir I:542 (nafiga—nafiha) and Muzhir I:555
(fasama—qasama) both given on the authority of al-Qali.
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